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English

The center pad consists of six parts including the 
front, side (left and right), rear, top, and neck pads. 
Changing the thickness of the pads (optional for some 
parts) allows the fit to be adjusted.

Changing the thickness of the pads (optional for some 
parts) is for adjusting the fit, but not for adjusting the 
size of the helmet. Before purchasing a helmet, check 
the correct size.

Adjusting the Center Pad

WARNING
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English
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Remove the center pad by unsnapping 2 points at the rear of 
the helmet first (Drawing 1). Pull the front portion of the center 
pad from the holding plate as per Drawing 2.

English

By adding the optional pads to the center pad, the fit can be 
changed to your liking.

Hard PadHard Pad

Hard Pad

Hard Pad

S

M

L

XL

S

M

L

XL

Soft Pad

Soft Pad

For Top Pad

For Rear Pad

For Front Pad

Soft Pad

For Side Pads (Left and Right)

Center Pad
Coussinet central (bonnet)

Snap
Clic

Plate
Plaque

Check the position of each pad 
of the center pads and attach 
them to A in order of ❶ to ❹. 
After the center pad is 
attached to the helmet, the 
position of ❷, ❸, and ❹ may 
be adjusted.

Check the correct size of optional pads 
for the center pad according to the 
helmet size before purchasing them.
*When removing each pad from the 
center pad, be sure to do so carefully 
to prevent damage to the fastener.

Center Pad Exploded 
View Drawing

❶  

❷

❸

❹❹

A

Removing the Center Pad ◆Pads for Fitting Adjustment (Optional)

1 2



■Adjusting the Top Pad

English
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TYPE-P Neck Pad

❶  

S13

S9

XL13

XL9

L13

L9

M13

M9

Optional

Standard

SXS M L XL XXL

■Pad sizes
　 TYPE-P Top Pad

Tight Tight

TYPE-P Top Pad

When the optional hard pad is inserted into the top pad 
through the opening on the back shown in the drawing, 
the fit for the top of the head can be tightened.
*After inserting the top pad, check that the pad is 
properly fit in the four corners.

❶Attaching the Neck Pad

Fit the plate to attach the neck pad as shown in Drawing 
a. Do not force to bend the plastic area.
Replacing the neck pad with the optional pad can make 
the fit tighter. (Refer to the following drawing.)

F9

Hard Pad Optional

Standard

SXS M L XL XXL

■Pad sizes
　 TYPE-P Neck Pad

Hard Pad

English

a

5
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❷ Attaching the Rear Pad
English

TYPE-P 
Rear Pad

❷ b

Turn over the rear pad as 
shown in Drawing c. Remove 
the protective film from the 
optional soft pad. Attach the 
soft pad to the rear pad and 
turn over the rear pad again.

The rear pad design varies 
depending on the helmet size. 
Be sure to use the correct 
adjustment pad for the helmet 
size. Check the top and bottom 
of the adjustment pad 
according to the drawing on the 
left.

c

◆Slightly Tightening the Fit of the Rear Pad

●Use Soft Pad

For XS/S

For M

For L

For
 XL/XXL

S

M

L

XL

Check the top and bottom of the rear pad. Locate the pad in the dotted 
frame as shown in Drawing b and attach it to the fastener.

Soft Pad

Soft Pad

Protective Film

Turn over the rear pad of the standard size (drawing on the right). 
Remove the top layer of the pad inside and turn over the rear pad 
again. Making the pad thinner allows the fit to be loosened. The 
removed layer can be attached again, however, the adhesion 
may weaken due to dust, etc. on the adhesive surface. Be aware 
when adjusting the fit.

Loose

Tight

S9
S5* M5* L5* XL5*

M9 L9 XL9 XL5

XS S M L XL XXL

■Pad sizes
　 TYPE-P Rear Pad

Add the XS/S size 
hard pad 

or soft pad.

Add the M size 
hard pad 

or soft pad.

Add the L size 
hard pad 

or soft pad.

Add the XL size 
hard pad 

or soft pad.

*Change to S5/M5/L5/XL5 (optional) or remove one layer from the S9/M9/L9/XL9 pad.

――

For
 XS/S

For M

S

M

L

XL

When the optional hard pad is inserted through 
the opening on the back of the rear pad, the fit 
for the rear can be tightened.
*After inserting the hard pad, check that the 
pad is properly fit in the four corners.

*When it is difficult to insert the pad, turn over 
the rear pad, place the hard pad on top of the 
rear pad, and then turn over the rear pad 
again.

The rear pad design varies depending on the 
helmet size. Be sure to use the 
correct adjustment pad (hard 
pad) for the helmet size. Check 
the top and bottom of the 
adjustment pad according to the 
drawing on the left.

English
◆Tightening the Fit of the Rear Pad

◆Loosening the Fit of the Rear Pad

For L

For
 XL/
XXL

●Use Hard Pad

Hard Pad

Hard Pad

Hard Pad

Optional

Optional

Standard
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❸
Check the top and 
bottom of the front 
pad. Locate the pad in 
the dotted frame as 
shown in Drawing d 
and attach it to the 
fastener.

Turn over the front pad as 
shown in Drawing e. Check 
the top and bottom of the 
optional soft pad and remove 
the protective film from the 
pad. Attach the soft pad to 
the front pad and turn over 
the front pad.

e

◆Slightly Tightening the Fit of the Front Pad

TYPE-P Front Pad

●Use Soft Pad Soft Pad

Protective Film

d

❸ Attaching the Front Pad
English

Loose

Tight

Standard F9 F5

XS S M L XL XXL
Add a hard pad or soft pad.Optional

Optional ――

When the optional hard pad is 
inserted through the opening 
on the back of the front pad, 
the fit can be tightened.

*After inserting the hard pad, 
check that the pad is properly 
fit in the four corners.

*When it is difficult to insert the 
pad, turn over the front pad, 
place the hard pad on top of 
the front pad, and then turn 
over the front pad again.

■Pad sizes
　 TYPE-P Front Pad

Change to F5 (optional) or remove 
one layer from the F9 pad.

Turn over the front pad 
of the standard size 
(drawing shown below). 
Remove the top layer of 
the pad inside and turn 
over the front pad 
again. Making the pad 
thinner allows the fit to 
be loosened. The 
removed layer can be 
attached again, 
however, the adhesion 
may weaken due to 
dust, etc. on the 
adhesive surface. Be 
aware when adjusting 
the fit.

◆Loosening the Fit 
　of the Front Pad●Use Hard Pad

Hard 
Pad

◆Tightening the Fit of the Front Pad

❹ Attaching the Side Pads
English

Right

Left
Attach the side pads after 
the neck, rear, and front 
pads are attached in place. 
Check the left and right of 
the side pads. Attach them 
to the fastener in the dotted 
frame in Drawing f.

Check the left and right of the 
pad to align the holes of the 
optional hard pad with the holes 
of the side pad. Insert the hard 
pad through the opening on the 
back of the side pad to tighten 
the fit. Insert a hard pad to the 
pad on both sides in the same 
manner. After inserting the hard 
pad, check that the pad is 
properly fit in the four corners.

*When it is difficult to insert the 
pad, turn over the side pad, 
place the hard pad on top of 
the side pad, and then turn 
over the side pad again.

Turn over the side pad of 
the standard size 
(drawing on the right). 
Remove the top layer of 
the pad inside and turn 
over the side pad again. 
Making the pad thinner 
allows the fit to be 
loosened. The removed 
layer can be attached 
again, however, the 
adhesion may weaken 
due to dust, etc. on the 
adhesive surface. Be 
aware when adjusting 
the fit.   

◆Loosening the Fit 
　of the Side Pads

Turn over the side pad as shown in 
Drawing g. Check the left and right of 
the soft pad to align the holes of the 
optional soft pad with the holes on the 
side pad and remove the protective 
film from the pad. Attach the soft pad 
to the side pad and turn over the side 
pad. Attach a soft pad to the pad on 
both sides in the same manner.g

f

f

F9 F5

XS S M L XL XXL
Add a hard pad or soft pad.

――Change to F5 (optional) or remove 
one layer from the F9 pad.

❹ ❹

TYPE-P Side Pad (right and left)

◆Slightly Tightening the Fit 
　of the Side Pads

◆Tightening the Fit of the Side Pads

●Use Soft Pad Soft Pad

Protective Film

●Use Hard Pad

Hard Pad

Loose

Tight
Standard
Optional

Optional

■Pad sizes
　 TYPE-P Front Pad
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Installing Center Pad
English

Important Notice about Handling Interior Parts

PlateBracket

Center PadSnap

Slide and insert front plate into 
a gap of bracket from one side 
(Drawing 1) to another as 
indicated in Drawing 2 and 3. 
Snap the two snaps into place 
in the rear of the center pad as 
per Drawing 4.

1 2

3 4

1. When fastening or unfastening the 
snaps, you should hold near the snaps 
and treat carefully. Fasten the snaps 
firmly until they click in place.

2. You can clean the inner parts by hand 
washing them or by washing them in a 
washing machine after placing them in a 
laundry net. Please treat them carefully 
when washing. Use lukewarm water. 
Gently squeeze the parts with a dry 
towel and dry them in the shade. To 
prevent damage to the plastic areas of 
the interior parts, do not wring them 
strongly and do not fold or bend the 
plastic areas. Take special care if you 
are using a washing machine. Do not 
dry the interior parts with a clothes 
dryer, blow dryer, or any other type of 
mechanical dryer, as heat can damage 
the material. The impact absorbing liner 
(polystyrene foam section) should be 
wet with a soft cloth dipped in a solution 
of mild neutral soap and water and then 
wiped. Allow time for the impact 

absorbing liner to dry in the shade. Do 
not dry the impact absorbing liner in the 
sunlight or use any type of mechanical 
dryer, as the impact absorbing liner is 
extremely sensitive to heat. If the impact 
absorbing liner is exposed to high heat 
of any kind, contact your dealer or 
SHOEI directly for a safety evaluation. 
To prevent damage, do not use any of 
the following cleaning materials: hot 
water over 40°C; salt water; any 
acidic or alkali detergent; benzine, 
thinner, gasoline, or other organic 
solvents; glass cleaner; or any 
cleaner containing organic solvents. 

3.The center pad consists of six parts 
including the front, side (left and right), 
rear, top, and neck pads. When cleaning 
the center pad, wash it with all the pads 
(front, side, rear, top, and neck) 
assembled. If the center pad is cleaned 
with all other pads removed, the 
fastener may be damaged.

12

Français Deutsch

Le coussinet central (bonnet) se 
compose de six parties, dont les 
coussinets avant, latéraux (gauche et 
droit), arrière, supérieurs et du cou. 
Changer l’épaisseur des coussinets 
(en option pour certaines pièces) 
permet de régler l’ajustement.

Durch die Änderung der Dicke der 
Polster (für einige Teile optional) kann 
die Passform eingestellt, nicht aber die 
Helmgröße verändert werden. Achten 
Sie beim Kauf eines Helms auf dessen 
richtige Größe.

Changer l’épaisseur des coussinets 
(en option pour certaines pièces) sert à 
régler l’ajustement, mais pas la taille du 
casque. Avant d’acheter un casque, 
vérifiez la taille correcte.

Réglage du 
coussinet central (bonnet)

Einstellung 
des Kopfpolsters

AVERTISSEMENT WARNUNG

Das Kopfpolster besteht aus sechs 
Teilen einschließlich der vorderen, 
seitlichen (links und rechts), hinteren, 
oberen und Halspolster. Durch die 
Änderung der Dicke der Polster (für 
einige Teile optional) kann die 
Passform eingestellt werden.



Français Deutsch
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Retirez le coussinet central (bonnet) en 
détachant d’abord 2 points à l’arrière du 
casque (Schéma 1). Tirez la partie avant 
du coussinet central (bonnet) de la 
plaque de maintien comme indiqué sur 
le schéma 2.

Entfernen Sie das Kopfpolster, indem Sie 
zuerst die beiden Punkte an der Rückseite 
des Helms lösen (Zeichnung 1). Ziehen 
Sie das Vorderteil des Kopfpolsters aus 
der Halteplatte gemäß Zeichnung 2 
heraus.

Herausnehmen 
des Kopfpolsters

Retrait du coussinet central 
 (bonnet)

Français Deutsch

En ajoutant les coussinets optionnels 
au coussinet central (bonnet), vous 
pouvez modifié le réglage à votre guise.

Wenn Sie die optionalen Polster zum 
Kopfpolster hinzufügen, kann die 
Passform nach Ihren Wünschen 
geändert werden.

Coussinet dur
Hartes PolsterCoussinet dur

Hartes Polster

Coussinet dur
Hartes Polster

Coussinet dur
Hartes Polster

S

M

L

XL

S

M

L

XL

Coussinet souple
Weiches Polster

◆Coussinets pour le réglage 
　du raccord (en option)

◆Polster für die Anpassung 
    der Passform (optional)

Coussinet souple
Weiches Polster

Pour le 
coussinet supérieur
Für das 
obere Polster

Pour le coussinet arrière
Für das hintere Polster

Pour le coussinet avant
Für das vordere Polster

Coussinet souple
Weiches Polster

Pour les coussinets latéraux (gauche et droit)
Für die Seitenpolster (links und rechts)

Coussinet central (bonnet)
Kopfpolster

Clic
Druckknopf

1 Plaque
Platte

2

Überprüfen Sie die 
Position jedes 
Polsters des 
Kopfpolsters und 
bringen Sie sie in 
der Reihenfolge ❶ 
bis ❹ an A an. 
Nachdem das 
Kopfpolster am 
Helm angebracht 
ist, kann die 
Position von ❷, ❸ 
und ❹ eingestellt 
werden.

Vérifiez la position 
de chacun des 
coussinets 
centraux (bonnets) 
et fixez-les à A dans 
l’ordre de ❶ à ❹. 
Une fois le 
coussinet central 
(bonnet) fixé au 
casque, la position 
de ❷, ❸ et ❹ peut 
être réglée.

Vérifiez la bonne taille des coussinets 
optionnels pour le coussinet central 
(bonnet) en fonction de la taille du 
casque avant de les acheter.
*Lors du retrait de chaque coussinet du 
coussinet central (bonnet), assurez-vous 
de le faire avec précaution pour éviter 
d’endommager la fixation.

Überprüfen Sie die richtige Größe der 
optionalen Polster für das Kopfpolster 
entsprechend der Helmgröße, bevor Sie 
sie bestellen.
*Gehen Sie beim Abnehmen der 
einzelnen Polster vom Kopfpolster 
vorsichtig vor, um eine Beschädigung 
der Befestigungen zu vermeiden.

Schéma de la vue éclatée du coussinet central (bonnet)
Explosionszeichnung des Kopfpolsters

❶  

❷

❸

❹❹

A



■Réglage du coussinet supérieur

■Einstellung des oberen Polsters

Français Deutsch

16

Coussinet du cou 
de TYPE P

Halspolster TYP-P

❶  

S13

S9

XL13

XL9

L13

L9

M13

M9

Optionnel /Optional

Standard/Standard

SXS M L XL XXL

■ Tailles des coussinets ■Polstergrößen
　 Coussinet supérieur de TYPE P/Oberes Polster TYP-P

Serré
Fest

Coussinet supérieur 
de TYPE P

Oberes Polster TYP-P
Français　Lorsque le coussinet dur en option est inséré 
dans le coussinet supérieur à travers l’ouverture à l’arrière 
illustrée sur le schéma, l’ajustement pour le haut de la tête 
peut être resserré.
*Après avoir inséré le coussinet supérieur, vérifiez que le 
coussinet est bien réglé aux quatre coins.

Deutsch　Wenn das optionale harte Polster, wie in der 
Zeichnung abgebildet, über die Öffnung an der Rückseite des 
vorderen Polsters eingesetzt wird, kann die Passform für die 
Vorderseite des Kopfes angepasst werden.
*Überprüfen Sie nach dem Einsetzen des oberen Polsters, 
dass das Polster richtig in allen vier Ecken sitzt.

❶Anbringen des Halspolsters

❶Fixation du coussinet du cou

Français　Montez la plaque pour fixer le coussinet du cou 
comme indiqué sur le Schéma a. Ne forcez pas pour plier la 
zone en plastique.
Le remplacement du coussinet du cou par le coussinet en 
option peut rendre l’ajustement plus serré. (Se reporter au 
schéma suivant.)

Deutsch　Bringen Sie die Platte zur Befestigung des 
Halspolsters wie in der Zeichnung a gezeigt an. Der 
Kunststoffbereich darf nicht übermäßig verbogen werden.
Wenn Sie das Halspolster durch das optionale Polster 
ersetzen, kann die Passform verbessert werden. (Siehe die 
folgende Zeichnung.)

F9

Coussinet dur/Hartes Polster Optionnel /Optional

Standard/Standard

SXS M L XL XXL

■ Tailles des coussinets  ■Polstergrößen
　 Coussinet du cou de TYPE P/ Halspolster TYP-P

Serré
Fest

Coussinet dur
Hartes Polster

Français Deutsch

a

15
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Retournez le coussinet arrière de taille standard (schéma de 
droite). Retirez la couche supérieure du coussinet à l’intérieur et 
retournez à nouveau le coussinet arrière. Rendre le coussinet plus 
fin permet de desserrer l’ajustement. La couche retirée peut être 
recollée, l’adhérence peut toutefois s’affaiblir en raison de la 
poussière, etc. sur la surface adhésive. Soyez-en bien conscient 
lorsque vous réglez l’ajustement.

Lorsque le coussinet dur en option est inséré dans 
l’ouverture à l’arrière du coussin arrière, 
l’ajustement à l’arrière peut être serré.
*Après avoir inséré le coussinet dur, vérifiez que le 
coussinet est bien ajusté aux quatre coins.

*S’il est difficile d’insérer le coussinet, retournez le 
coussinet arrière, placez le coussinet dur sur le 
dessus du coussinet arrière, puis retournez à 
nouveau le coussinet arrière.

La conception du coussin arrière varie en fonction 
de la taille du casque. Assurez-vous d’utiliser le bon 
coussinet de réglage (coussinet dur) pour la taille 
du casque. Vérifiez le haut et le 
bas du coussin de réglage 
conformément au schéma de 
gauche.

Français

◆Desserrez l’ajustement du coussinet arrière

● Utilisez le coussinet dur

Coussinet dur

Coussinet dur

Coussinet dur

Pour
 XS/S

Pour M

◆Serrez l’ajustement du coussinet arrière

Pour L

Pour
 XL /
XXL

Desserré

Serré

S9
S5* M5* L5* XL5*

M9 L9 XL9 XL5

XS S M L XL XXL

■ Tailles des coussinets
　 Coussinet arrière de TYPE P

Ajoutez le coussinet 
dur ou le coussinet 

souple de taille XS/S.

Ajoutez le coussinet 
dur ou le coussinet 
souple de taille M.

Ajoutez le coussinet 
dur ou le coussinet 
souple de taille L.

Ajoutez le coussinet 
dur ou le coussinet 
souple de taille XL.

*Passez à S5/M5/L5/XL5 (en option) ou supprimez une couche du coussinet S9/M9/L9/XL9.

――

Optionnel

Optionnel
Standard

❷ Fixation du coussinet arrière
Français

Coussinet 
arrière 
de TYPE P

◆Serrez légèrement l’ajustement du coussinet arrière

❷
Vérifiez le haut et le bas du coussinet arrière. Situez le coussinet 
dans le cadre en pointillé comme indiqué sur le Schéma b et 
montez-le sur la fixation.

Retournez le coussinet arrière 
comme indiqué sur le Schéma 
c. Retirez le film protecteur du 
coussin souple en option. Fixez 
le coussinet souple au 
coussinet arrière et retournez à 
nouveau le coussinet arrière.

La conception du coussin 
arrière varie en fonction de la 
taille du casque. Assurez-vous 
d’utiliser le bon coussinet de 
réglage pour la taille du 
casque. Vérifiez le haut et le 
bas du coussin de réglage 
conformément au schéma de 
gauche.

S

M

L

XLc

●Utilisez le coussinet 
　souple

Pour XS/S

Pour M

Pour L

Pour
 XL /XXL

Coussinet 
souple

Coussinet 
souple

Film protecteur

b

S

M

L

XL
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Drehen Sie das hintere Polster der Standardgröße (Zeichnung 
rechts) um. Entfernen Sie die obere Lage des Polsters im Inneren 
und drehen Sie das hintere Polster wieder um. Wenn Sie das Polster 
dünner machen, kann die Passform aufgelockert werden. Die 
entfernte Lage kann wieder eingesetzt werden, die Klebkraft kann 
jedoch durch Staub usw. auf der Haftoberfläche abgeschwächt sein. 
Seien Sie sich dessen bei der Anpassung der Passform bewusst.

S

M

L

XL

Wenn das optionale harte Polster über die Öffnung an der 
Rückseite des hinteren Polsters eingesetzt wird, kann die 
Passform des hinteren Polsters angepasst werden.
*Überprüfen Sie nach dem Einsetzen des harten 
Polsters, dass das Polster richtig in allen vier Ecken 
sitzt.

*Wenn es schwierig ist, das Polster einzusetzen, 
drehen Sie das hintere Polster um, legen Sie das 
harte Polster auf die Oberseite des hinteren Polsters 
und drehen Sie dann das hintere Polster wieder um.

Die Gestaltung des hinteren Polsters ist von der 
Helmgröße abhängig. Achten Sie 
darauf, das für die Helmgröße 
richtige (harte) Polster für die 
Anpassung zu verwenden. 
Überprüfen Sie die Ober- und 
Unterseite des Anpassungspolsters 
gemäß der Zeichnung links.

Deutsch

◆Auflockerung der Passform des hinteren Polsters

●Verwendung eines 
   harten Polsters

Hartes Polster

Hartes Polster

Hartes Polster

Für
 XS/S

Für M

◆Anpassung der Passform des hinteren Polsters

Für L

Für
 XL/
XXL

Locker

Fest

S9
S5* M5* L5* XL5*

M9 L9 XL9 XL5

XS S M L XL XXL

■Polstergrößen
　 Hinteres Polster TYP-P

Fügen Sie ein hartes 
oder weiches Polster 
der Größe XS/S hinzu.

Fügen Sie ein hartes 
oder weiches Polster 
der Größe M hinzu.

Fügen Sie ein hartes 
oder weiches Polster 

der Größe L hinzu.

Fügen Sie ein hartes 
oder weiches Polster 
der Größe XL hinzu.

*Wechseln Sie auf S5/M5/L5/XL5 (optional) oder entfernen Sie eine Lage vom Polster S9/M9/L9/XL9.

――

Optional

Optional
Standard

❷ Anbringen des hinteren Polsters
Deutsch

Hinteres 
Polster 
TYP-P

◆Geringfügige Anpassung der Passform des hinteren Polsters

❷
Überprüfen Sie die Ober- und Unterseite des hinteren Polsters. Legen 
Sie das Polster wie in Zeichnung b gezeigt in den gepunkteten Bereich 
ein und befestigen Sie es an der Befestigung.

Drehen Sie das hintere Polster 
um, wie in Zeichnung c gezeigt. 
Entfernen Sie die Schutzfolie 
vom optionalen weichen Polster. 
Bringen Sie das weiche Polster 
am hinteren Polster an und 
drehen Sie das hintere Polster 
wieder um.

Die Gestaltung des hinteren 
Polsters ist von der Helmgröße 
abhängig. Achten Sie darauf, 
das für die Helmgröße richtige 
Polster für die Anpassung zu 
verwenden. Überprüfen Sie die 
Ober- und Unterseite des 
Anpassungspolsters gemäß 
der 
Zeichnung 
links.

c

●Verwendung eines 
　weichen Polsters

Für XS/S

Für M

Für L

Für
 XL/XXL

S

M

L

Weiches 
Polster

Weiches 
Polster

Schutzfolie

b
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❸ Überprüfen Sie die 
Ober- und Unterseite 
des vorderen Polsters. 
Legen Sie das Polster 
wie in Zeichnung d 
gezeigt in den 
gepunkteten Bereich 
ein und befestigen Sie 
es an der Befestigung.

Drehen Sie das vordere Polster 
um, wie in Zeichnung e gezeigt. 
Überprüfen Sie die Oberseite und 
Unterseite des optionalen weichen 
Polsters und entfernen Sie die 
Schutzfolie vom Polster. Bringen 
Sie das weiche Polster am 
vorderen Polster an und drehen 
Sie das vordere Polster wieder um.e

◆Geringfügige Anpassung der Passform 
　des vorderen Polsters

Vorderes Polster TYP-P

●Verwendung des 
　weichen Polsters

Weiches
 Polster

Schutzfolie

d

❸ Vérifiez le haut et le 
bas du coussinet 
avant. Situez le 
coussinet dans le 
cadre en pointillé 
comme indiqué sur le 
Schéma d et montez-le 
sur la fixation.

Retournez le coussinet avant 
comme indiqué sur le Schéma e. 
Vérifiez le haut et le bas du 
coussinet souple en option et 
retirez le film protecteur du 
coussinet. Fixez le coussinet 
souple au coussinet avant et 
retournez le coussinet avant.e

◆Serrez légèrement l’ajustement du coussinet avant

Coussinet avant de TYPE P

●Utilisez le coussinet 
　souple

Coussinet souple

Film protecteur

❸ Anbringen des vorderen Polsters❸ Fixation du coussinet avant
Français Deutsch

Locker

Fest

Standard F9 F5

XS S M L XL XXL
Fügen Sie ein hartes oder weiches Polster hinzu.Optional

Optional ――

Wenn das optionale harte Polster 
über die Öffnung an der Rückseite 
des vorderen Polsters eingesetzt 
wird, kann dessen Passform 
angepasst werden.
*Überprüfen Sie nach dem 
Einsetzen des harten Polsters, 
dass das Polster richtig in allen 
vier Ecken sitzt.

*Wenn es schwierig ist, das Polster 
einzusetzen, drehen Sie das 
vordere Polster um, legen Sie das 
harte Polster auf die Oberseite 
des vorderen Polsters und drehen 
Sie dann das vordere Polster 
wieder um.

■Polstergrößen
　 Vorderes Polster TYP-P

Wechseln Sie auf F5 (optional) oder 
entfernen Sie eine Lage des Polsters F9.

Drehen Sie das vordere 
Polster der Standardgröße 
(Zeichnung unten) um. 
Entfernen Sie die obere Lage 
des Polsters im Inneren und 
drehen Sie das vordere 
Polster wieder um. Wenn Sie 
das Polster dünner machen, 
kann die Passform 
aufgelockert werden. Die 
entfernte Lage kann wieder 
eingesetzt werden, die 
Klebkraft kann jedoch durch 
Staub usw. auf der 
Haftoberfläche abgeschwächt 
sein. Seien Sie sich dessen 
bei der Anpassung der 
Passform bewusst.

◆Auflockerung der 
　Passform des vorderen 
　Polsters

●Verwendung 
   des harten Polsters

e

Desserré

Serré

Standard F9 F5

XS S M L XL XXL
Ajoutez un coussinet dur ou un coussinet souple.Optionnel

Optionnel ――

Lorsque le coussinet dur en 
option est inséré dans l’ouverture 
à l’arrière du coussin avant, 
l’ajustement peut être serré.

*Après avoir inséré le coussinet 
dur, vérifiez que le coussinet est 
bien ajusté aux quatre coins.

*S’il est difficile d’insérer le 
coussinet, retournez le 
coussinet avant, placez le 
coussinet dur sur le dessus du 
coussinet avant, puis retournez 
à nouveau le coussinet avant.

■ Tailles des coussinets
　 Coussinet avant de TYPE P

Passez à F5 (en option) ou retirez 
une couche du coussinet F9.

Retournez le coussinet 
avant de taille standard 
(schéma ci-dessous). 
Retirez la couche 
supérieure du coussinet à 
l’intérieur et retournez à 
nouveau le coussinet 
avant. Rendre le coussinet 
plus fin permet de 
desserrer l’ajustement. La 
couche retirée peut être 
recollée, l’adhérence peut 
toutefois s’affaiblir en 
raison de la poussière, etc. 
sur la surface adhésive. 
Soyez-en bien conscient 
lorsque vous réglez 
l’ajustement.

◆Desserrez l’ajustement 
　du coussinet avant

Coussinet 
dur

◆Anpassung der Passform des vorderen Polsters

Hartes 
Polster

●Utilisez 
   le coussinet dur

◆Serrez l’ajustement du coussinet avant

d
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❹ Anbringen der Seitenpolster❹ Fixation des coussinets latéraux
Français Deutsch

rechts

links
Bringen Sie die Seitenpolster 
an, nachdem die Halspolster, 
hinteren und vorderen 
Polster angebracht wurden. 
Überprüfen Sie die linke und 
rechte Seite der 
Seitenpolster. Legen Sie sie 
wie in Zeichnung f gezeigt in 
den gepunkteten Bereich 
ein.

Überprüfen Sie die linke und rechte 
Seite des Polsters und richten Sie die 
Öffnungen des optionalen harten 
Polsters an den Öffnungen des 
Seitenpolsters aus. Setzen Sie das 
harte Polster über die Öffnung an der 
Rückseite des Seitenpolsters ein, um 
die Passform anzupassen. Bringen 
Sie ein hartes Polster auf die gleiche 
Weise an beiden Seiten an. 
Überprüfen Sie nach dem Einsetzen 
des harten Polsters, dass das Polster 
richtig in allen vier Ecken sitzt.

*Wenn es schwierig ist, das Polster 
einzusetzen, drehen Sie das Seitenpolster 
um, legen Sie das harte Polster auf die 
Oberseite des Seitenpolsters und drehen Sie 
dann das Seitenpolster wieder um.

Drehen Sie das Seitenpolster 
der Standardgröße (Zeichnung 
rechts) um. Entfernen Sie die 
obere Lage des Polsters im 
Inneren und drehen Sie das 
Seitenpolster wieder um. 
Wenn Sie das Polster dünner 
machen, kann die Passform 
aufgelockert werden. Die 
entfernte Lage kann wieder 
eingesetzt werden, die 
Klebkraft kann jedoch durch 
Staub usw. auf der 
Haftoberfläche abgeschwächt 
sein. Seien Sie sich dessen 
bei der Anpassung der 
Passform bewusst.   
   

◆Auflockerung 
    der Passform 
    der Seitenpolster

Drehen Sie das Seitenpolster um, wie in 
Zeichnung g gezeigt. Überprüfen Sie die linke und 
rechte Seite des weichen Polsters, richten Sie die 
Öffnungen des optionalen weichen Polsters an 
den Öffnungen des Seitenpolsters aus und 
entfernen Sie die Schutzfolie vom Polster. Bringen 
Sie das weiche Polster am Seitenpolster an und 
drehen Sie das Seitenpolster wieder um. Bringen 
Sie ein weiches Polster auf die gleiche Weise an 
beiden Seiten an.g

f

f

F9 F5

XS S M L XL XXL
Fügen Sie ein hartes oder weiches Polster hinzu.

――Wechseln Sie auf F5 (optional) oder 
entfernen Sie eine Lage des Polsters F9.

❹ ❹

Seitliches Polster TYP-P (rechts und links)

◆Geringfügige Anpassung 
    der Passform der Seitenpolster

◆Anpassung der Passform der Seitenpolster

●Verwendung 
　des weichen 
　Polsters

Weiches
 Polster

Schutzfolie

Droit 

Gauche
Fixez les coussinets 
latéraux une fois que les 
coussinets cervical, arrière 
et avant sont fixés en 
place. Vérifiez la gauche et 
la droite des coussinets 
latéraux. Fixez-les à 
l’attache dans le cadre en 
pointillés du Schéma f.

Retournez le coussinet latéral comme 
indiqué sur le Schéma g. Vérifiez la gauche 
et la droite du coussinet souple pour aligner 
les trous du coussinet souple en option 
avec les trous du coussinet latéral et retirez 
le film protecteur du coussinet. Fixez le 
coussinet souple au coussinet latéral et 
retournez le coussinet latéral. Fixez un 
coussinet souple au coussinet des deux 
côtés de la même manière.g

f

f
❹ ❹

Coussinet latéral (droit et gauche) de TYPE P

◆Serrez légèrement l’ajustement des 
　coussinets latéraux
●Utilisez le 
　coussinet 
　souple

Coussinet 
souple

Film protecteur

●Verwendung des 
   harten Polsters

Locker

Fest
Standard
Optional

Optional

■Polstergrößen
　 Seitenpolster TYP-P

F9 F5

XS S M L XL XXL
Ajoutez un coussinet dur ou un coussinet souple.

――Passez à F5 (en option) ou retirez 
une couche du coussinet F9.Desserré

Serré
Standard
Optionnel

Optionnel

■ Tailles des coussinets
　 Coussinet latéral de TYPE P

◆Serrez l’ajustement des coussinets latéraux
●Utilisez le 
   coussinet dur

Coussinet 
dur

Vérifiez la gauche et la droite du 
coussinet pour aligner les trous du 
coussinet dur en option avec les 
trous du coussinet latéral. Insérez le 
coussinet dur dans l’ouverture à 
l’arrière du coussinet latéral pour 
serrer l’ajustement. Insérez un 
coussinet dur dans le coussinet des 
deux côtés de la même manière. 
Après avoir inséré le coussinet dur, 
vérifiez que le coussinet est bien 
ajusté aux quatre coins.

*S’il est difficile d’insérer le 
coussinet, retournez le coussinet 

latéral, placez le coussinet dur sur le dessus du coussinet 
latéral, puis retournez à nouveau le coussinet latéral.

Retournez le coussinet 
latéral de taille standard 
(schéma de droite). 
Retirez la couche 
supérieure du coussinet à 
l’intérieur et retournez à 
nouveau le coussinet 
latéral. Rendre le 
coussinet plus fin permet 
de desserrer l’ajustement. 
La couche retirée peut 
être recollée, l’adhérence 
peut toutefois s’affaiblir en 
raison de la poussière, 
etc. sur la surface 
adhésive. Soyez-en bien 
conscient lorsque vous 
réglez l’ajustement.   

◆Desserrez l’ajustement 
　des coussinets latéraux

Hartes 
Polster



Français

２5 ２6

Installation du coussinet 
central (bonnet)

Montage des Kopfpolsters

Deutsch

Notes importantes sur les parties intérieures
Français

Plaque
Platte

Support
Halterung

Coussinet central (bonnet)
Kopfpolster

Clic
Druckknopf

Faites glisser et insérez la plaque avant 
dans un espace du support d’un côté 
(Schéma 1) à l’autre comme indiqué sur 
les Schémas 2 et 3. 
Fixez les deux clics en position à 
l’arrière du coussinet central (bonnet) 
comme indiqué sur le Schéma 4.

Schieben Sie die Frontplatte von einer 
Seite (Zeichnung 1) zur anderen in den 
Spalt der Halterung ein, wie in den 
Zeichnungen 2 und 3 dargestellt. 
Schnappen Sie die zwei Druckknöpfe im 
hinteren Bereich des Kopfpolsters gemäß 
Zeichnung 4 ein.

1 2

3 4

1. Lorsque vous attachez ou détachez les 
clics, vous devez bien les tenir et les 
manier avec précaution. Serrez 
fermement les clics jusqu’à ce qu’ils 
s’enclenchent.

2. Vous pouvez laver les pièces 
intérieures à la main ou en machine 
(dans un filet de protection). 
Manipulez-les avec précaution lors du 
lavage. Utilisez de l’eau tiède. Pressez 
légèrement les pièces humides dans 
une serviette sèche, puis laissez les 
sécher à l’abri de la lumière. Afin 
d’éviter tout dommage des parties 
plastiques de ces pièces, ne les 
essorez pas fortement et ne pliez 
jamais les parties plastiques. Faîtes 
particulièrement attention lors d’un 
lavage en machine. Ne séchez pas les 
parties intérieures au séchoir, 
sèche-cheveux, ou tout autre type de 
séchoir mécanique, car ceci 
endommagerait certaines parties 
internes. Le calotin d’absorption peut 
être nettoyé à l’aide d’un chiffon 
humide trempé dans l’eau savonneuse, 
et essuyé avec un chiffon sec. 
Prévoyez du temps pour que le calotin 
d’absorption sèche à l’ombre. Ne 
séchez pas le calotin d’absorption à la 
lumière du soleil et n’utilisez aucun type 
de séchoir mécanique, car le calotin 
d’absorption est extrêmement sensible 
à la chaleur. Si votre calotin 
d’absorption a été exposé à une 
quelconque source de chaleur, cessez 
son utilisation et contactez votre 
revendeur afin que SHOEI puisse 
évaluer son niveau de sécurité. Pour 
éviter tout dommage, n’utilisez aucun 

des produits de nettoyage suivants: 
eau chaude de plus de 40 °C, eau 
salée, détergent acide ou alcalin, 
essence, diluant, solvant organique, 
produit à vitres, ou tout produit de 
nettoyage contenant des solvants 
organiques. 

3．Le coussinet central (bonnet) se 
compose de six parties, dont les 
coussinets avant, latéraux (gauche et 
droit), arrière, supérieurs et du cou. 
Lors du nettoyage du coussinet central 
(bonnet), lavez-le avec tous les 
coussinets (avant, latéraux, arrière, 
supérieurs et cervicaux) assemblés. Si 
le coussinet central (bonnet) est 
nettoyé avec tous les autres coussinets 
retirés, la fixation peut être 
endommagée.
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Wichtiger Hinweis zum Umgang mit den Polstern
Deutsch

1. Halten Sie beim Lösen und Fixieren der 
Druckknöpfe das Polster nahe der 
Druckknöpfe fest und behandeln Sie 
sie vorsichtig. Drücken Sie fest auf die 
Druckknöpfe, bis sie einrasten.

2. Sie können die Polster von Hand 
waschen oder in einem 
Wäschesäckchen in der 
Waschmaschine. Bitte behandeln Sie 
die Polster mit größter Vorsicht. 
Benutzen Sie lauwarmes Wasser. 
Trocknen Sie die Polster nach dem 
Waschen vorsichtig ab und lassen Sie 
sie im Schatten trocknen. Um eine 
Beschädigung der Kunststofflaschen 
zu verhindern, wringen Sie die Polster 
nicht aus. Seien Sie besonders 
vorsichtig, wenn Sie eine 
Waschmaschine verwenden. Benutzen 
Sie keinen Wäschetrockner, 
Haar-Föhn oder anderen 
mechanischen Trockner, da die Hitze 
die Polster zerstören kann. Der 
stoßabsorbierende EPS-Kern 
(Polystyrolschaumbereich) kann mit 
einem feuchten, weichen Tuch mit 
neutraler Seife ausgewischt werden. 
Lassen Sie den stoßabsorbierenden 
EPS-Kern im Schatten trocknen. 
Trocknen Sie den stoßabsorbierenden 
EPS-Kern nicht in der Sonne oder 
benutzen Sie zum Trocknen keinen 
Föhn, da der stoßabsorbierende 
EPS-Kern sehr empfindlich auf Hitze 
reagiert. Wenn der stoßabsorbierende 
EPS-Kern extremer Hitze ausgesetzt 
wurde, wenden Sie sich zur Bewertung 
der Sicherheit an Ihren 
SHOEI-Händler. Um eine 
Beschädigung zu vermeiden, 

benutzen Sie auf keinen Fall diese 
Reinigungsmittel: über 40 °C heißes 
Wasser; Salzwasser; saure oder 
alkalische Reinigungsmittel; 
Waschbenzin; Verdünner; Benzin 
oder andere organische 
Lösungsmittel; Glasreiniger oder 
andere Reinigungsmittel, die 
organische Lösungsmittel 
enthalten. 

3. Das Kopfpolster besteht aus sechs 
Teilen einschließlich der vorderen, 
seitlichen (links und rechts), hinteren, 
oberen und Halspolster. Wenn Sie das 
Kopfpolster reinigen, waschen Sie es 
mit allen angebrachten Polstern (vorne, 
seitlich, hinten, oben und Hals). Wenn 
das Kopfpolster gereinigt wird, 
während alle anderen Polster entfernt 
sind, kann die Befestigung beschädigt 
werden.

I tal iano Español

L’imbottitura centrale è composta da 
sei parti, che comprendono le 
imbottiture anteriore, laterale (sinistra 
e destra), posteriore, superiore e del 
collo. Cambiare lo spessore dei 
cuscinetti (opzionale per alcune parti) 
consente di regolare la vestibilità.

Cambiar el grosor de las almohadillas 
(opcional para algunas piezas) 
configura el ajuste pero no para la 
configuración del tamaño del casco. 
Antes de comprar un casco, 
compruebe el tamaño correcto.

La modifica dello spessore dei 
cuscinetti (opzionali per alcune parti) 
serve per la regolazione della 
vestibilità, ma non per la regolazione 
delle dimensioni del casco. Prima di 
acquistare un casco, controllare le 
dimensioni corrette.

Regolazione 
dell’imbottitura centrale

Ajuste de la 
almohadilla craneal

AVVERTENZA ADVERTENCIA

La almohadilla craneal consta de seis 
partes, incluyendo la parte delantera, 
lateral (izquierda y derecha), trasera, 
superior y las almohadillas para el 
cuello. Cambiar el grosor de las 
almohadillas (opcional para algunas 
partes) permite configurar el ajuste.
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Rimuovere l’imbottitura centrale sgancian-
do prima i 2 punti nella parte posteriore del 
casco (Disegno 1). Estrarre la parte 
anteriore dell’imbottitura centrale dalla 
piastra di tenuta come indicato nel 
Disegno 2.

Retire la almohadilla craneal desabro-
chando primero los 2 puntos de la parte 
trasera del casco (Dibujo 1). Tire de la 
parte delantera de la almohadilla craneal 
desde la placa de sujeción tal como indica 
el Dibujo 2.

Desmontaje 
de la almohadilla craneal

Rimozione 
dell’imbottitura centrale

Aggiungendo i cuscinetti opzionali 
all’imbottitura centrale, la vestibilità può 
essere modificata a proprio piacimento.

Al añadir las almohadillas opcionales a 
la almohadilla craneal, se puede 
cambiar el ajuste a su gusto.

Imbottitura dura
Almohadilla duraImbottitura dura

Almohadilla dura

Imbottitura dura
Almohadilla dura

Imbottitura dura
Almohadilla dura

S

M

L

XL

S

M

L

XL

Imbottitura morbida
Almohadilla blanda

◆Cuscinetti per la regolazione 
　della vestibilità (opzionali)

◆Almohadillas para el ajuste 
　de montaje (opcional)

Imbottitura morbida
Almohadilla blanda

Per l’imbottitura 
superiore
Para 
la almohadilla 
superior

Per l’imbottitura posteriore
Para la almohadilla trasera

Per l’imbottitura anteriore
Para la almohadilla delantera

Imbottitura morbida
Almohadilla blandar

Per le imbottiture laterali (sinistra e destra)
Para las almohadillas laterales (izquierda y derecha)

Imbottitura centrale
Almohadilla craneal

Bottone 
a pressione
Corchete

1 Piastra
Placa

2

Compruebe la 
posición de cada 
almohadilla de las 
almohadillas 
craneales y 
colóquelas en A en 
el orden de ❶ a ❹. 
Después de 
colocar la 
almohadilla craneal 
en el casco, se 
puede ajustar la 
posición de ❷, ❸ y 
❹.

Controllare la 
posizione di 
ciascun cuscinetto 
delle imbottiture 
centrali e fissarli ad 
A nell’ordine da ❶ 
a ❹. Dopo che 
l’imbottitura 
centrale è stata 
fissata sul casco, è 
possibile regolare 
la posizione di ❷, 
❸ e ❹.         

Controllare le dimensioni corrette dei 
cuscinetti opzionali per l’imbottitura 
centrale in base alle dimensioni del 
casco prima di acquistarli.
*Quando si rimuove ciascun cuscinetto 
dall’imbottitura centrale, assicurarsi di 
farlo con attenzione per evitare danni 
al dispositivo di fissaggio.

Compruebe el tamaño correcto de las 
almohadillas opcionales para la 
almohadilla craneal de acuerdo con el 
tamaño del casco antes de comprarlas.
*Al extraer cada almohadilla de la 
almohadilla craneal, asegúrese de 
hacerlo con cuidado para evitar dañar 
el sujetador.

Disegno vista esplosa dell’imbottitura centrale
Vista detallada de la almohadilla craneal

❶  

❷

❸

❹❹

A

I tal iano EspañolI tal iano Español



■Regolazione dell’imbottitura superiore

■Ajuste de la almohadilla superior

32

Imbottitura del collo 
TIPO-P

Almohadilla de cuello 
TIPO-P

❶  

S13

S9

XL13

XL9

L13

L9

M13

M9

Opzionale/Opcional

Standard/Estándar

SXS M L XL XXL

■Dimensioni imbottiture  ■ Tamaños de las almohadillas
　 Imbottitura superiore TIPO-P / Almohadilla superior TIPO-P

Stretta
Firme

Imbottitura superiore 
TIPO-P

Almohadilla 
superior TIPO-P I tal iano　Quando l’imbottitura dura opzionale viene inserita 

nell’imbottitura superiore attraverso l’apertura sul retro 
mostrata nel disegno, è possibile stringere la vestibilità per la 
parte superiore della testa.
*Dopo aver inserito l’imbottitura superiore, controllare che 
l’imbottitura sia posizionata correttamente rispetto ai quattro 
angoli.

Español　Al insertar la almohadilla dura opcional en la 
almohadilla superior a través de la abertura en la parte 
trasera mostrada en el dibujo, el ajuste de la parte superior de 
la cabeza puede tensarse.
*Después de insertar la almohadilla superior, compruebe que 
la almohadilla encaje correctamente en las cuatro esquinas.

❶ Montaje de la almohadilla para el cuello

❶ Collegamento dell’imbottitura del collo

I tal iano　Montare la piastra per fissare l’imbottitura del 
collo come mostrato nel Disegno a. Non forzare per 
piegare l’area di plastica.
La sostituzione dell’imbottitura del collo con l’imbottitura 
opzionale può rendere la vestibilità più stretta. (Fare 
riferimento al disegno seguente).

Español　Coloque la placa para colocar la almohadilla para 
el cuello como se muestra en el Dibujo a. No fuerce la 
superficie de plástico.
Sustituir la almohadilla para el cuello con la almohadilla 
opcional puede tensar el ajuste. (Consulte el dibujo 
siguiente).

F9

Imbottitura dura /Almohadilla dura Opzionale/Opcional

Standard/Estándar

SXS M L XL XXL

■Dimensioni imbottiture  ■ Tamaños de las almohadillas
　 Imbottitura del collo TIPO-P/ Almohadilla de cuello TIPO-P

Stretta
Firme

Imbottitura dura
Almohadilla dura

31
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Capovolgere l’imbottitura posteriore del formato standard (disegno a 
destra). Rimuovere lo strato superiore dell’imbottitura interna e 
capovolgere nuovamente l’imbottitura posteriore. Rendere 
l’imbottitura più sottile consente di allentare la vestibilità. Lo strato 
rimosso può essere fissato nuovamente, tuttavia l’adesione potrebbe 
indebolirsi a causa di polvere, ecc. sulla superficie dell’adesivo. Fare 
attenzione quando si regola la vestibilità.

S

M

L

XL

Quando l’imbottitura dura opzionale è inserita 
attraverso l’apertura sul retro dell’imbottitura 
posteriore, la vestibilità della parte posteriore può 
essere stretta.
*Dopo aver inserito l’imbottitura dura, controllare che 
sia posizionata correttamente rispetto ai quattro 
angoli.

*Quando è difficile inserire l’imbottitura, capovolgere 
l’imbottitura posteriore, posizionare l’imbottitura dura 
sulla parte superiore dell’imbottitura posteriore, quindi 
capovolgere nuovamente l’imbottitura posteriore.

Il design dell’imbottitura posteriore varia a seconda 
delle dimensioni del casco. Assicurarsi di utilizzare 
l’imbottitura (imbottitura dura) con la 
regolazione corretta per le 
dimensioni del casco. Controllare la 
parte superiore e inferiore 
dell’imbottitura di regolazione in 
base al disegno a sinistra.

I tal iano

◆Allentare la vestibilità dell’imbottitura posteriore

● Usare imbottitura dura

Imbottitura dura

Imbottitura dura

Imbottitura dura

Per
 XS/S

Per M

◆Stringere la vestibilità dell’imbottitura posteriore

Per L

Per
 XL /
XXL

Allentata

Stretta

S9
S5* M5* L5* XL5*

M9 L9 XL9 XL5

XS S M L XL XXL

■Dimensioni imbottiture
　 Imbottitura posteriore TIPO-P

Aggiungere 
l’imbottitura dura 

o l’imbottitura 
morbida XS/S.

Aggiungere 
l’imbottitura dura 

o l’imbottitura 
morbida M.

Aggiungere 
l’imbottitura dura 

o l’imbottitura 
morbida di taglia L.

Aggiungere 
l’imbottitura dura 

o l’imbottitura 
morbida di taglia XL.

*Passare a S5/M5/L5/XL5 (opzionale) o rimuovere uno strato dall’imbottitura S9/M9/L9/XL9.

――

Opzionale

Opzionale
Standard

❷ Collegamento dell’imbottitura posteriore
I tal iano

Imbottitura 
posteriore 
TIPO-P

◆Stringere leggermente la vestibilità dell’imbottitura posteriore

❷
Controllare la parte superiore e inferiore dell’imbottitura posteriore. 
Posizionare l’imbottitura nel riquadro tratteggiato come mostrato nel 
Disegno b e collegarla al dispositivo di fissaggio.

Capovolgere l’imbottitura 
posteriore come mostrato nel 
Disegno c. Rimuovere la 
pellicola protettiva 
dall’imbottitura morbida 
opzionale. Fissare l’imbottitura 
morbida sull’imbottitura 
posteriore e capovolgere 
quest’ultima nuovamente.

Il design dell’imbottitura 
posteriore varia a seconda delle 
dimensioni del casco. 
Assicurarsi di utilizzare 
l’imbottitura con la regolazione 
corretta per le dimensioni del 
casco. Controllare la parte 
superiore e 
inferiore 
dell’imbottitura 
di regolazione 
in base al 
disegno 
a sinistra.

c

● Usare imbottitura 
　morbida

Per XS/S

Per M

Per L

Per
 XL /XXL

S

M

L

Imbottitura 
morbida

Imbottitura 
morbida

Pellicola 
protettiva

b
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Gire la almohadilla trasera del tamaño estándar (dibujo de la 
derecha). Retire la capa superior de la almohadilla en el interior y 
vuelva a girar la almohadilla trasera. Disminuir el grosor de la 
almohadilla permite aflojar el ajuste. La capa retirada se puede 
colocar de nuevo, sin embargo, la adhesión puede debilitarse debido 
al polvo, etc., en la superficie adhesiva. Tenga en cuenta al 
configurar el ajuste.

S

M

L

XL

Cuando se inserta la almohadilla dura opcional a 
través de la abertura en la parte trasera de la 
almohadilla trasera, el ajuste de la parte trasera se 
puede tensar.
*Después de insertar la almohadilla dura, 
compruebe que la almohadilla encaje 
correctamente en las cuatro esquinas.

*Cuando resulte difícil insertar la almohadilla, gire la 
almohadilla trasera, coloque la almohadilla dura en 
la parte superior de la almohadilla trasera y, a 
continuación, vuelva a girar la almohadilla trasera.

El diseño de la almohadilla trasera varía 
dependiendo del tamaño del 
casco. Asegúrese de utilizar la 
almohadilla de ajuste correcta 
(almohadilla dura) para el tamaño 
del casco. Compruebe la parte 
superior e inferior de la 
almohadilla de ajuste de acuerdo 
con el dibujo de la izquierda.

Español

◆ Aflojar el ajuste de la almohadilla trasera

●Uso de la almohadilla dura Almohadilla dura

Almohadilla dura

Almohadilla 
dura

Para
 XS/S

Para M

◆Tensar el ajuste de la almohadilla trasera

Para L

Para
 XL/
XXL

Holgado

Firme

S9
S5* M5* L5* XL5*

M9 L9 XL9 XL5

XS S M L XL XXL

■ Tamaños de las almohadillas
　 Almohadilla trasera TIPO-P

Agregue 
la almohadilla dura 

o blanda 
de tamaño XS/S.

Agregue 
la almohadilla dura 

o blanda 
de tamaño M.

Agregue 
la almohadilla dura 

o blanda 
de tamaño L.

Agregue 
la almohadilla dura 

o blanda 
de tamaño XL.

*Cambie a S5/M5/L5/XL5 (opcional) o retire una capa de la almohadilla S9/M9/L9/XL9.

――

Opcional

Opcional
Estándar

❷ Montaje de la almohadilla trasera
Español

Almohadilla 
trasera 
TIPO-P

◆Tensar ligeramente el ajuste de la almohadilla trasera

❷
Compruebe la parte superior e inferior de la almohadilla trasera. 
Coloque la almohadilla en el marco punteado como se muestra en el 
Dibujo b y colóquela en el sujetador.

Gire la almohadilla trasera tal y 
como se indica en el Dibujo c. 
Retire la película protectora de 
la almohadilla blanda opcional. 
Coloque la almohadilla blanda 
en la almohadilla trasera y 
vuelva a girar la almohadilla 
trasera.

El diseño de la almohadilla 
trasera varía dependiendo del 
tamaño del casco. Asegúrese 
de utilizar la almohadilla de 
ajuste correcta para el tamaño 
del casco. Compruebe la parte 
superior e inferior de la 
almohadilla de ajuste de 
acuerdo 
con el 
dibujo de la 
izquierda.

c

●Uso de la 
   almohadilla blanda

Para
 XS/S

Para M

Para L

Para
 XL/XXL

S

M

L

Almohadilla 
blanda

Almohadilla 
blanda

Película 
protectora

b
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❸ Compruebe la parte 
superior e inferior de la 
almohadilla delantera. 
Coloque la almohadilla 
en el marco punteado 
como se muestra en el 
Dibujo d y colóquela en 
el sujetador.

Gire la almohadilla delantera 
tal y como se muestra en el 
Dibujo e. Compruebe la parte 
superior e inferior de la 
almohadilla blanda opcional y 
retire la película protectora de 
la almohadilla. Coloque la 
almohadilla blanda en la 
almohadilla delantera y gire la 
almohadilla delantera.e

◆Tensar ligeramente el ajuste 
    de la almohadilla delantera

Almohadilla delantera TIPO-P

●Uso de la 
   almohadilla blanda

Almohadilla 
blanda

Película
 protectora

❸ Controllare la parte 
superiore e inferiore 
dell’imbottitura 
anteriore. Posizionare 
l’imbottitura nel riquadro 
tratteggiato come 
mostrato nel Disegno d 
e collegarla al 
dispositivo di fissaggio.

Capovolgere l’imbottitura anteriore 
come mostrato nel Disegno e. 
Controllare la parte superiore e 
inferiore dell’imbottitura morbida 
opzionale e rimuovere la pellicola 
protettiva dall’imbottitura. Fissare 
l’imbottitura morbida 
sull’imbottitura anteriore e 
capovolgere quest’ultima.e

◆Stringere leggermente la vestibilità 
    dell’imbottitura anteriore

Imbottitura anteriore TIPO-P

●Usare imbottitura 
　morbida

Imbottitura morbida

Pellicola
 protettiva

❸ Instalación de la almohadilla delantera❸ Collegamento dell’imbottitura anteriore
I tal iano Español

Holgado

Firme
Estándar F9 F5

XS S M L XL XXL
Añada una almohadilla dura o una almohadilla blanda.Opcional

Opcional ――

Cuando se inserta la almohadilla 
dura opcional a través de la 
abertura en la parte trasera de la 
almohadilla delantera, el ajuste se 
puede tensar.
*Después de insertar la almohadilla 
dura, compruebe que la 
almohadilla encaje correctamente 
en las cuatro esquinas.

*Cuando resulte difícil insertar la 
almohadilla, gire la almohadilla 
delantera, coloque la almohadilla 
dura en la parte superior de la 
almohadilla delantera y, a 
continuación, vuelva a girar la 
almohadilla delantera.

■ Tamaños de las almohadillas
　 Almohadilla delantera TIPO-P

Cambie a F5 (opcional) o quite 
una capa de la almohadilla F9.

Gire la almohadilla 
delantera del tamaño 
estándar (dibujo indicado 
abajo). Retire la capa 
superior de la 
almohadilla en el interior 
y vuelva a girar la 
almohadilla delantera. 
Disminuir el grosor de la 
almohadilla permite 
aflojar el ajuste. La capa 
retirada se puede colocar 
de nuevo, sin embargo, 
la adhesión puede 
debilitarse debido al 
polvo, etc., en la 
superficie adhesiva. 
Tenga en cuenta al 
configurar el ajuste.

◆Aflojar el ajuste 
　de la almohadilla 
　delantera

●Uso de la 
   almohadilla dura

e

Allentata

Stretta

Standard F9 F5

XS S M L XL XXL
Aggiungere un’imbottitura dura o morbida.Opzionale

Opzionale ――

Quando l’imbottitura dura opzionale 
è inserita attraverso l’apertura sul 
retro dell’imbottitura anteriore, la 
vestibilità può essere stretta.
*Dopo aver inserito l’imbottitura 
dura, controllare che sia 
posizionata correttamente rispetto 
ai quattro angoli.

*Quando è difficile inserire 
l’imbottitura, capovolgere 
l’imbottitura anteriore, posizionare 
l’imbottitura dura sulla parte 
superiore dell’imbottitura anteriore, 
quindi capovolgere nuovamente 
l’imbottitura anteriore.

■Dimensioni guanciali
　 Imbottitura anteriore TIPO-P

Passare a F5 (opzionale) o rimuovere 
uno strato dall’imbottitura F9.

Capovolgere l’imbottitura 
anteriore del formato 
standard (disegno 
mostrato sotto). 
Rimuovere lo strato 
superiore dell’imbottitura 
interna e capovolgere 
nuovamente l’imbottitura 
anteriore. Rendere 
l’imbottitura più sottile 
consente di allentare la 
vestibilità. Lo strato 
rimosso può essere fissato 
nuovamente, tuttavia 
l’adesione potrebbe 
indebolirsi a causa di 
polvere, ecc. sulla 
superficie dell’adesivo. 
Fare attenzione quando si 
regola la vestibilità.

◆Allentare la vestibilità 
　  dell’imbottitura anteriore

Imbottitura 
dura

◆Tensar el ajuste de la almohadilla delantera

Almohadilla 
dura

●Usare 
   imbottitura dura

◆ Stringere la vestibilità dell’imbottitura anteriore

d d
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❹ Montaje de las almohadillas laterales❹ Collegamento delle imbottiture laterali

derecha

izquierda
Coloque las almohadillas 
laterales después de 
colocar las almohadillas 
para el cuello, trasera y 
delantera. Compruebe el 
lado izquierdo y derecho de 
las almohadillas laterales. 
Fíjelos al sujetador en el 
marco punteado mostrado 
en el Dibujo f.

Compruebe el lado izquierdo y derecho 
de la almohadilla para alinear los 
orificios de la almohadilla dura opcional 
con los orificios de la almohadilla lateral. 
Inserte la almohadilla dura a través de 
la abertura en la parte posterior de la 
almohadilla lateral para tensar el ajuste. 
Inserte una almohadilla dura en ambos 
lados de la misma manera. Después de 
insertar la almohadilla dura, compruebe 
que la almohadilla encaje 
correctamente en las cuatro esquinas.

*Cuando resulte difícil insertar la 
almohadilla, gire la almohadilla lateral, 

coloque la almohadilla dura en la parte superior de la almohadilla 
lateral y, a continuación, vuelva a girar la almohadilla lateral.

Gire la almohadilla lateral 
del tamaño estándar 
(dibujo de la derecha). 
Retire la capa superior de 
la almohadilla en el 
interior y vuelva a girar la 
almohadilla lateral. 
Disminuir el grosor de la 
almohadilla permite 
aflojar el ajuste. La capa 
retirada se puede colocar 
de nuevo, sin embargo, la 
adhesión puede 
debilitarse debido al 
polvo, etc., en la 
superficie adhesiva. 
Tenga en cuenta al 
configurar el ajuste.   

◆Aflojar el ajuste 
　de las almohadillas 
　laterales

Gire la almohadilla lateral tal y como se 
muestra en el Dibujo g. Compruebe el lado 
derecho e izquierdo de la almohadilla blanda 
para alinear los orificios de la almohadilla 
blanda opcional con los orificios de la 
almohadilla lateral y retire la película protectora 
de la almohadilla. Coloque la almohadilla 
blanda en la almohadilla lateral y gire la 
almohadilla lateral. Coloque una almohadilla 
blanda en ambos lados de la misma manera.g

f

f

F9 F5

XS S M L XL XXL
Añada una almohadilla dura o una almohadilla blanda.

――Cambie a F5 (opcional) o quite 
una capa de la almohadilla F9.

❹ ❹

Almohadilla lateral TIPO-P (derecha e izquierda)

◆Tensar ligeramente el ajuste 
　de las almohadillas laterales

◆Tensar el ajuste de las almohadillas laterales

●Uso de la 
   almohadilla 
　blanda

Almohadilla
 blanda

Película
 protectora

Destra

Sinistra
Fissare le imbottiture laterali 
dopo che le imbottiture del 
collo, della parte posteriore e 
di quella anteriore sono state 
fissate in posizione. 
Controllare la parte sinistra e 
destra delle imbottiture laterali. 
Collegarle al dispositivo di 
fissaggio nella cornice 
tratteggiata del Disegno f.

Capovolgere l’imbottitura laterale come 
mostrato nel Disegno g. Controllare la parte 
sinistra e destra dell’imbottitura morbida per 
allineare i fori dell’imbottitura morbida 
opzionale con i fori sull’imbottitura laterale e 
rimuovere la pellicola protettiva dall’imbottitura. 
Fissare l’imbottitura morbida sull’imbottitura 
laterale e capovolgere quest’ultima. Fissare 
un’imbottitura morbida sull’imbottitura di 
entrambi i lati nello stesso modo.g

f

f
❹ ❹

Imbottitura laterale TIPO-P (destra e sinistra)

◆Stringere leggermente la vestibilità 
    delle imbottiture laterali
●Usare 
   imbottitura 
　morbida

Imbottitura
 morbida
Pellicola

 protettiva

●Uso de la 
   almohadilla dura

Holgado

Firme
Estándar
Opcional

Opcional

■ Tamaños de las almohadillas
　 Almohadilla lateral TIPO-P

F9 F5

XS S M L XL XXL
Aggiungere un’imbottitura dura o morbida.

――Passare a F5 (opzionale) o rimuovere 
uno strato dall’imbottitura F9.Allentata

Stretta
Standard
Opzionale

Opzionale

■Dimensioni imbottiture
　 Imbottitura laterale TIPO-P

◆Stringere la vestibilità delle imbottiture laterali
●Usare 
   imbottitura dura

Imbottitura
 dura

Controllare la parte sinistra la destra 
dell’imbottitura per allineare i fori 
dell’imbottitura dura opzionale con i 
fori dell’imbottitura laterale. Inserire 
l’imbottitura dura attraverso 
l’apertura sul retro dell’imbottitura 
laterale per stringere la vestibilità. 
Inserire un’imbottitura dura 
sull’imbottitura di entrambi i lati nello 
stesso modo. Dopo aver inserito 
l’imbottitura dura, controllare che sia 
posizionata correttamente rispetto ai 
quattro angoli.

*Quando è difficile inserire 
l’imbottitura, capovolgere l’imbottitura laterale, posizionare 
l’imbottitura dura sulla parte superiore dell’imbottitura laterale, 
quindi capovolgere nuovamente l’imbottitura laterale.

Capovolgere l’imbottitura 
laterale del formato standard 
(disegno a destra). 
Rimuovere lo strato 
superiore dell’imbottitura 
interna e capovolgere 
nuovamente l’imbottitura 
laterale. Rendere 
l’imbottitura più sottile 
consente di allentare la 
vestibilità. Lo strato rimosso 
può essere fissato 
nuovamente, tuttavia 
l’adesione potrebbe 
indebolirsi a causa di 
polvere, ecc. sulla superficie 
dell’adesivo. Fare attenzione 
quando si regola la 
vestibilità.   

◆Allentare la vestibilità 
    delle imbottiture laterali

Almohadilla
 dura

I tal iano Español
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Installazione 
dell’imbottitura centrale

Instalación 
de la almohadilla craneal

Español

Avviso importante sulla gestione delle parti interne
I tal iano

Piastra
PlacaStaffa

Soporte

Imbottitura centrale
Almohadilla craneal

Bottone a pressione
Corchete

Fare scorrere e inserire la piastra 
anteriore nello spazio della staffa da un 
lato (Disegno 1) all’altro, come indicato 
nei Disegni 2 e 3. 
Far scattare i due bottoni a pressione 
nella parte posteriore dell’imbottitura 
centrale come indicato nel Disegno 4.

Deslice e inserte la placa frontal en un 
espacio del soporte desde un lado (Dibujo 
1) a otro tal y como se indica en los 
Dibujos 2 y 3. 
Cierre los dos corchetes en su lugar en la 
parte trasera de la almohadilla craneal de 
acuerdo con el Dibujo 4.

1 2

3 4

1. Quando si sganciano o si agganciano i 
bottoni a pressione, tenere la parte più 
vicina ai bottoni e maneggiare con 
cura. Fissare saldamente i bottoni a 
pressione finché non scattano in 
posizione.

2. È possibile pulire gli interni a mano o 
lavandoli in lavatrice con l’uso di una 
busta per capi delicati. Maneggiare con 
cura durante i lavaggi. Utilizzare acqua 
tiepida. Strizzare delicatamente le parti 
con un panno asciutto e lasciarle 
asciugare all’ombra. Per prevenire 
danni alle aree in plastica delle parti 
interne, non strizzare con troppa forza 
e non piegare le parti in plastica. 
Prestare particolare attenzione se si 
utilizza una lavatrice. Non asciugare le 
parti interne con una 
asciugabiancheria, un essiccatore ad 
aria o qualsiasi altro tipo di essiccatore 
meccanico, poiché il calore può 
danneggiare il materiale. La calotta 
interna (la parte di schiuma di 
polistirene) dovrebbe essere bagnata 
con un panno morbido immerso in una 
soluzione di sapone neutro delicato e 
acqua, quindi pulita. Lasciare 
asciugare la calotta interna all’ombra. 
Non asciugare al sole o utilizzando 
qualsiasi forma di essiccatore 
meccanico, in quanto la calotta interna 
è estremamente sensibile al calore. Nel 
caso in cui la calotta interna venisse 
esposta ad alte temperature, contattare 
il proprio rivenditore o SHOEI 
direttamente per una valutazione di 
sicurezza. Per prevenire danni, non 
utilizzare nessuno dei seguenti 
materiali di pulizia: acqua calda oltre 

i 40 °C, acqua salata, detergente 
acido o alcalino, benzene, solvente, 
benzina o altri solventi organici, 
detergente per vetri o altri detergenti 
contenenti solventi organici. 

3. L’imbottitura centrale è composta da 
sei parti, che comprendono le 
imbottiture anteriore, laterale (sinistra e 
destra), posteriore, superiore e del 
collo. Quando si pulisce l’imbottitura 
centrale, lavarla con tutti i cuscinetti 
(anteriore, laterale, posteriore, 
superiore e del collo) assemblati. Se 
l’imbottitura centrale viene pulita con 
tutti gli altri cuscinetti rimossi, il 
dispositivo di fissaggio potrebbe essere 
danneggiato.
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Aviso importante sobre el manejo de las piezas interiores
Español

1. Al abrochar o desabrochar los 
corchetes, debe sujetar los corchetes 
cerca y tratarlos con cuidado. Ajuste 
los corchetes firmemente hasta que 
hagan clic en su lugar.

2. Es posible limpiar las piezas interiores 
lavándolas a mano o bien en una 
lavadora tras colocarlas en una 
redecilla de lavado. Al lavar las piezas, 
trátelas con cuidado. Utilice agua 
templada. Escurra las piezas 
suavemente con una toalla seca y 
déjelas secar a la sombra. Para evitar 
daños a las partes plásticas de las 
piezas interiores, no escurra éstas con 
fuerza y no doble o tuerza las partes 
plásticas. Ponga especial cuidado al 
usar una lavadora. No seque las piezas 
interiores con un secador de ropa, de 
pelo o cualquier otro tipo de secador 
mecánico, ya que el calor puede dañar 
el material. El revestimiento de 
absorción de impacto (sección de 
espuma de poliestireno) se deberá 
humedecer y limpiar con un paño 
suave introducido en una solución de 
jabón suave neutral y agua. Conceda 
tiempo suficiente para que el 
revestimiento de absorción de impacto 
se seque a la sombra. No seque al sol 
el revestimiento de absorción de 
impacto ni use ningún tipo de secador 
mecánico, ya que el revestimiento de 
absorción de impacto es 
extremadamente sensitivo al calor. Si 
el revestimiento de absorción de 
impacto es sometido a calor elevado de 
cualquier tipo, póngase en contacto 
con su proveedor o directamente con 
SHOEI para una evaluación de 

seguridad. Con el fin de evitar daños, 
no utilice ninguna de las sustancias 
siguientes: agua caliente a más de 
40 °C; agua salada; cualquier 
detergente ácido o alcalino; 
bencina, diluyente, gasolina u otros 
disolventes orgánicos; 
limpiacristales; o cualquier otro 
limpiador que contenga disolventes 
orgánicos. 

3. La almohadilla craneal consta de seis 
partes, incluyendo la parte delantera, 
lateral (izquierda y derecha), trasera, 
superior y las almohadillas para el 
cuello. Al limpiar la almohadilla craneal, 
lávela con todas las almohadillas 
(delantera, lateral, trasera, superior y 
cuello) montadas. Si limpia la 
almohadilla craneal con todas las 
demás almohadillas retiradas, el 
sujetador podría resultar dañado.

Por tuguês Ελληνικά

A almofada central consiste em seis 
partes, incluindo almofadas frontal, 
laterais (esquerda e direita), traseira, 
superior e de pescoço. Alterar a 
espessura das almofadas (opcional 
para algumas peças) permite que 
sejam ajustadas.

Η αλλαγή του πάχους των 
μαξιλαριών (προαιρετικά για 
ορισμένα στοιχεία) γίνεται για την 
προσαρμογή της εφαρμογής, αλλά 
όχι για την προσαρμογή του 
μεγέθους του κράνους. Πριν 
αγοράσετε ένα κράνος, ελέγξτε το 
σωστό μέγεθος.

Alterar a espessura das almofadas 
(opcional para algumas partes) serve 
para ajustar o ajuste, mas não para 
ajustar o tamanho do capacete. Antes 
de comprar um capacete, verifique o 
tamanho correto.

Ajustar a almofada central Προσαρμογή 
του κεντρικού μαξιλαριού

ATENÇÃO ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Το κεντρικό μαξιλαράκι αποτελείται 
από έξι μέρη, δηλαδή από το 
μπροστινό, τα πλευρικά (αριστερά 
και δεξιά), το πίσω, το πάνω και το 
μαξιλαράκι λαιμού. Η αλλαγή του 
πάχους των μαξιλαριών 
(προαιρετικά για ορισμένα στοιχεία) 
επιτρέπει την προσαρμογή της 
εφαρμογής.
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Remover a almofada central desencaix-
ando primeiro 2 fechos na parte traseira 
do capacete (desenho 1). Puxar a parte 
frontal da almofada central da placa de 
suporte de acordo com o desenho 2.

Αφαιρέστε το κεντρικό μαξιλαράκι 
ξεκουμπώνοντας πρώτα τα 2 σημεία στο 
πίσω μέρος του κράνους (Εικόνα 1). 
Τραβήξτε το μπροστινό τμήμα του 
κεντρικού μαξιλαριού από τη βάση 
συγκράτησης όπως στην Εικόνα 2.

Αφαίρεση 
του κεντρικού μαξιλαριού

Remoção 
da almofada central

Ao adicionar as almofadas opcionais à 
almofada central, o ajuste pode ser 
alterado ao seu gosto.

Προσθέτοντας τα προαιρετικά 
μαξιλαράκια στο κεντρικό μαξιλαράκι, 
η εφαρμογή μπορεί να αλλάξει 
σύμφωνα με τις προτιμήσεις σας.

Almofada rígida
Σκληρό μαξιλαράκιAlmofada rígida

Σκληρό μαξιλαράκι

Almofada rígida
Σκληρό μαξιλαράκι

Almofada rígida
Σκληρό μαξιλαράκι

S

M

L

XL

S

M

L

XL

Almofada macia
Μαλακό μαξιλαράκι

◆Almofadas para ajuste 
    à cabeça (opcional)

◆Μαξιλαράκια για Προσαρμογή 
    της Εφαρμογής (Προαιρετικά)

Almofada macia
Μαλακό μαξιλαράκι

Para a almofada 
superior
Για το επάνω 
μαξιλαράκι

Para a almofada traseira
Για το πίσω μαξιλαράκι

Para a almofada frontal
Για το μπροστινό μαξιλαράκι

Almofada macia
Μαλακό μαξιλαράκι

Para as almofadas laterais (esquerda e direita)
Για τα πλευρικά μαξιλαράκια (δεξιά και αριστερά)

Almofada central
Κεντρικό μαξιλαράκι

Fecho
Κουμπί

1 Placa
Βάση

2

Ελέγξτε τη θέση 
κάθε μαξιλαριού 
από τα κεντρικά 
μαξιλαράκια και 
τοποθετήστε τα στο 
Α με τη σειρά από 
το ❶ μέχρι το ❹. 
Αφού τοποθετηθεί 
το κεντρικό 
μαξιλαράκι στο 
κράνος, μπορεί να 
προσαρμοστεί η 
θέση των ❷, ❸ και 
❹.

Verifique a posição 
de cada almofada 
das almofadas 
centrais e fixe-as a 
A pela ordem de ❶ 
a ❹. Após a 
almofada central 
estar instalada no 
capacete, a posição 
de ❷, ❸ e ❹ pode 
ser ajustada.

Verifique o tamanho correto das 
almofadas opcionais para a almofada 
central de acordo com o tamanho do 
capacete antes de as adquirir.
*Ao remover cada almofada da 
almofada central, certifique-se de que 
o faz cuidadosamente para evitar 
danos ao fecho.

Ελέγξτε το σωστό μέγεθος των προαιρετικών 
μαξιλαρακιών για το κεντρικό μαξιλαράκι 
σύμφωνα με το μέγεθος του κράνους πριν τα 
αγοράσετε.
*Όταν αφαιρείτε κάθε μαξιλαράκι από το 
κεντρικό μαξιλαράκι, φροντίστε να το 
κάνετε προσεκτικά για να αποφύγετε τυχόν 
ζημιά στον συνδετήρα.

Desenho de visualização explodida da almofada central
Εικόνα αποσυναρμολογημένου κεντρικού μαξιλαριού

❶  

❷

❸

❹❹

A
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■Ajustar a almofada superior

■Προσαρμογή του επάνω μαξιλαριού

48

Almofada de pescoço 
de TIPO P

Μαξιλαράκι λαιμού 
ΤΥΠΟΥ Ρ

❶  

S13

S9

XL13

XL9

L13

L9

M13

M9

Opcional /Προαιρετικό

Padrão /Κανονικό

SXS M L XL XXL

■ Tamanhos das almofadas  ■Μαξιλαράκια - μεγέθη
　 Almohadilla superior TIPO-P/ Επάνω μαξιλαράκι ΤΥΠΟΥ Ρ

Apertado
Σφικτό

Almofada superior 
de TIPO P

Επάνω μαξιλαράκι 
ΤΥΠΟΥ Ρ Por t uguês　Quando a almofada rígida opcional é 

inserida na almofada superior através da abertura na parte 
traseira mostrada no desenho, o ajuste para a parte 
superior da cabeça pode ser apertado.
*Depois de inserir a almofada superior, verifique se esta 
encaixa corretamente nos quatro cantos.

Ελληνικά　Όταν το προαιρετικό σκληρό μαξιλαράκι 
εισαχθεί στο επάνω μαξιλαράκι μέσω του ανοίγματος στο 
πίσω μέρος που φαίνεται στην εικόνα, η εφαρμογή για το 
επάνω μέρος του κεφαλιού μπορεί να γίνει πιο σφικτή.
*Μετά την εισαγωγή του πάνω μαξιλαριού, βεβαιωθείτε ότι το 
μαξιλαράκι εφαρμόζει σωστά στις τέσσερις γωνίες.

❶ Τοποθέτηση του μαξιλαριού λαιμού

❶ Colocar a almofada de pescoço

Por t uguês　Encaixe a placa para fixar a almofada de 
pescoço como mostrado no desenho a. Não force para 
dobrar a área de plástico.
A substituição da almofada de pescoço por uma almofada 
opcional pode tornar o ajuste mais apertado. (Consulte o 
desenho seguinte.)

Ελληνικά　Προσαρμόστε τη βάση για να τοποθετήσετε το 
μαξιλαράκι λαιμού όπως φαίνεται στην Εικόνα a. Μην πιέζετε 
και λυγίζετε την πλαστική περιοχή.
Η αντικατάσταση του μαξιλαρακιού λαιμού με το προαιρετικό 
μαξιλαράκι μπορεί να κάνει την εφαρμογή πιο σφικτή. (Δείτε 
την παρακάτω εικόνα.)

F9

Almofada rígida / Σκληρό μαξιλαράκι Opcional /Προαιρετικό

Padrão/Κανονικό

SXS M L XL XXL

■ Tamanhos das almofadas   ■Μαξιλαράκια - μεγέθη
　 Almofada de pescoço de TIPO P/ Μαξιλαράκι λαιμού ΤΥΠΟΥ Ρ

Apertado
Σφικτό

Almofada rígida
Σκληρό μαξιλαράκι

47
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a
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Volte a almofada traseira do tamanho padrão (desenho à direita). 
Remova a camada superior da almofada interna e vire a almofada 
traseira novamente. Tornar a almofada mais fina permite que o 
ajuste fique mais largo. A camada removida pode ser adicionada 
novamente, no entanto, a adesão pode enfraquecer devido ao pó, 
etc. na superfície do adesivo. Esteja ciente ao ajustar.

S

M

L

XL

Quando a almofada rígida opcional é inserida 
através da abertura na parte de trás da almofada 
traseira, o ajuste para a parte de trás pode ser 
apertado.
*Depois de introduzir a almofada rígida, verifique 
se a almofada está devidamente colocada nos 
quatro cantos.

*Quando é difícil inserir a almofada, vire a 
almofada traseira, coloque a almofada na parte 
superior da almofada traseira e, em seguida, 
volte a virar a almofada traseira.

O design das almofadas traseiras varia 
dependendo do tamanho do capacete. 
Certifique-se de usar a almofada 
de ajuste correta (almofada rígida) 
para o tamanho do capacete. 
Verifique o topo e o fundo da 
almofada de ajuste de acordo com 
o desenho à esquerda.

Por tuguês

◆ Desapertar o ajuste da almofada traseira

● Utilize a almofada rígida

Almofada rígida

Almofada rígida

Almofada rígida

Para
 XS/S

Para M

◆Apertar o ajuste da almofada traseira

Para L

Para
 XL/
XXL

Solto

Apertado

S9
S5* M5* L5* XL5*

M9 L9 XL9 XL5

XS S M L XL XXL

■ Tamanhos das almofadas
　 Almofada traseira de TIPO P

Adicione 
a almofada rígida 

ou a almofada macia 
do tamanho XS/S.

Adicione 
a almofada rígida 

ou a almofada macia 
do tamanho M.

Adicione 
a almofada rígida 

ou a almofada macia 
do tamanho L.

Adicione 
a almofada rígida 

ou a almofada macia 
do tamanho XL.

*Mude para S5/M5/L5/XL5 (opcional) ou remova uma camada da almofada S9/M9/L9/XL9.

――

Opcional

Opcional

Padrão

❷ Colocar a almofada traseira
Por tuguês

Almofada 
traseira 
de TIPO P

◆Apertar ligeiramente o ajuste da almofada traseira

❷
Verifique a parte superior e inferior da almofada traseira. Localize a 
almofada na estrutura tracejada como mostrado desenho b e fixe-a 
ao fixador.

Vire a almofada traseira como 
mostrado no desenho c. Retire 
a película protetora da 
almofada macia opcional. 
Prenda a almofada macia à 
almofada traseira e vire a 
almofada traseira novamente.

O design das almofadas 
traseiras varia dependendo do 
tamanho do capacete. 
Certifique-se de usar a 
almofada de ajuste correta 
para o tamanho do capacete. 
Verifique o topo e o fundo da 
almofada de ajuste de acordo 
com o desenho à esquerda.

c

●  Usar uma 
   almofada macia

Para XS/S

Para M

Para L

Para
 XL/XXL

S

M

L

Almofada 
macia

Almofada 
macia

Película 
protetora

b
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Αναποδογυρίστε το πίσω μαξιλαράκι κανονικού μεγέθους (εικόνα 
στα δεξιά). Αφαιρέστε το επάνω στρώμα του εσωτερικού του 
μαξιλαριού και αναποδογυρίστε ξανά το πίσω μαξιλαράκι. Κάνοντας 
το μαξιλαράκι πιο λεπτό επιτρέπει τη χαλάρωση της εφαρμογής. Το 
στρώμα που αφαιρέθηκε μπορεί να τοποθετηθεί ξανά, ωστόσο, η 
πρόσφυση μπορεί να εξασθενήσει λόγω σκόνης κ.λπ. στην κολλητική 
επιφάνεια. Προσέξτε όταν προσαρμόζετε την εφαρμογή.

S

M

L

XL

Όταν το προαιρετικό σκληρό μαξιλαράκι εισάγεται μέσα 
από το άνοιγμα στο πίσω μέρος του πίσω μαξιλαριού, η 
εφαρμογή για το πίσω μέρος μπορεί να σφίξει.
*Μετά την εισαγωγή του σκληρού μαξιλαριού, 
βεβαιωθείτε ότι το μαξιλαράκι εφαρμόζει σωστά στις 
τέσσερις γωνίες.

*Όταν είναι δύσκολο να εισαγάγετε το μαξιλαράκι, 
αναποδογυρίστε το πίσω μαξιλαράκι, τοποθετήστε το 
σκληρό μαξιλαράκι πάνω από το πίσω μαξιλαράκι και, 
στη συνέχεια, αναποδογυρίστε ξανά το πίσω 
μαξιλαράκι.

Ο σχεδιασμός του πίσω μαξιλαριού ποικίλλει ανάλογα 
με το μέγεθος του κράνους. 
Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε το 
σωστό μαξιλαράκι προσαρμογής 
(σκληρό μαξιλαράκι) για το μέγεθος 
του κράνους. Ελέγξτε το επάνω και 
το κάτω μέρος του μαξιλαριού 
προσαρμογής σύμφωνα με την 
εικόνα στα αριστερά.

Ελληνικά

◆Χαλάρωση της Εφαρμογής του Πίσω Μαξιλαριού

●Χρήση σκληρού 
　μαξιλαριού

Σκληρό μαξιλαράκι

Σκληρό μαξιλαράκι

Σκληρό 
μαξιλαράκι

◆Σφίξιμο της Εφαρμογής του Πίσω Μαξιλαριού

Χαλαρό

Σφικτό

S9
S5* M5* L5* XL5*

M9 L9 XL9 XL5

XS S M L XL XXL

■Μαξιλαράκια - μεγέθη
　 Πίσω μαξιλαράκι ΤΥΠΟΥ Ρ

Προσθέστε 
το σκληρό ή μαλακό 

μαξιλαράκι 
μεγέθους XS/S.

Προσθέστε 
το σκληρό ή μαλακό 

μαξιλαράκι 
μεγέθους M.

Προσθέστε 
το σκληρό ή μαλακό 

μαξιλαράκι 
μεγέθους L.

Προσθέστε 
το σκληρό ή μαλακό 

μαξιλαράκι 
μεγέθους XL.

*Αλλάξτε με S5/M5/L5/XL5 (προαιρετικό) ή αφαιρέστε ένα στρώμα από το μαξιλαράκι S9/M9/L9/XL9.

――

Προαιρετικό

Προαιρετικό
Κανονικό

❷ Τοποθέτηση του πίσω μαξιλαριού
Ελληνικά

Πίσω 
μαξιλαράκι 
ΤΥΠΟΥ Ρ

◆Ελαφρύ Σφίξιμο της Εφαρμογής του Πίσω Μαξιλαριού

❷
Ελέγξτε το επάνω και το κάτω μέρος του πίσω μαξιλαριού. Εντοπίστε 
το μαξιλαράκι στο πλαίσιο με διακεκομμένη γραμμή όπως φαίνεται 
στην Εικόνα b και τοποθετήστε το στον συνδετήρα.

Αναποδογυρίστε το πίσω 
μαξιλαράκι όπως φαίνεται 
στην Εικόνα c. Αφαιρέστε την 
προστατευτική μεμβράνη από 
το προαιρετικό μαλακό 
μαξιλαράκι. Τοποθετήστε το 
μαλακό μαξιλαράκι στο πίσω 
μαξιλαράκι και 
αναποδογυρίστε ξανά το πίσω 
μαξιλαράκι.

Ο σχεδιασμός του πίσω 
μαξιλαριού ποικίλλει ανάλογα 
με το μέγεθος του κράνους. 
Βεβαιωθείτε ότι 
χρησιμοποιείτε το σωστό 
μαξιλαράκι προσαρμογής για 
το μέγεθος του κράνους. 
Ελέγξτε το επάνω και το κάτω 
μέρος του 
μαξιλαριού 
προσαρμογής 
σύμφωνα με 
την 
εικόνα 
στα 
αριστερά.

c

●Χρήση μαλακού 
　μαξιλαριού

Για XS /S

Για M

Για L

Για
 XL /XXL

S

M

L

Μαλακό 
μαξιλαράκι

Μαλακό 
μαξιλαράκι

Προστατευτική 
μεμβράνη

Για
 XS /S

Για M

Για L

Για
 XL /
XXL

b



53 54

❸ Ελέγξτε το επάνω και το 
κάτω μέρος του 
μπροστινού μαξιλαριού. 
Εντοπίστε το μαξιλαράκι 
στο πλαίσιο με 
διακεκομμένη γραμμή 
όπως φαίνεται στην 
Εικόνα d και τοποθετήστε 
το στον συνδετήρα.

Αναποδογυρίστε το μπροστινό 
μαξιλαράκι όπως φαίνεται στην 
Εικόνα e. Ελέγξτε το πάνω και το 
κάτω μέρος του προαιρετικού 
μαλακού μαξιλαριού και αφαιρέστε 
την προστατευτική μεμβράνη από 
το μαξιλαράκι. Τοποθετήστε το 
μαλακό μαξιλαράκι στο μπροστινό 
μαξιλάρι και αναποδογυρίστε το 
μπροστινό μαξιλαράκι.e

◆Ελαφρύ Σφίξιμο της Εφαρμογής 
　του Μπροστινού Μαξιλαριού

Μπροστινό μαξιλαράκι ΤΥΠΟΥ Ρ

●Χρήση μαλακού 
　μαξιλαριού

Μαλακό 
μαξιλαράκι

Προστατευτική 
μεμβράνη

d

❸ Verifique a parte 
superior e inferior da 
almofada frontal. 
Localize a almofada na 
estrutura tracejada 
como mostrado 
desenho d e fixe-a ao 
fixador.

Vire a almofada frontal 
conforme mostrado no 
desenho e. Verifique a parte 
superior e inferior da almofada 
macia opcional e remova a 
película de proteção da 
almofada. Prenda a almofada 
macia à almofada frontal e vire 
a almofada frontal.e

◆Apertar ligeiramente o ajuste 
　　da almofada frontal

Almofada frontal de TIPO P

●Usar a almofada 
   macia

Almofada macia

Película 
protetora

d

❸ Τοποθέτηση του μπροστινού μαξιλαριού❸ Colocar a almofada frontal
Por tuguês Ελληνικά

Χαλαρό

Σφικτό
Κανονικό F9 F5

XS S M L XL XXL
Προσθέστε ένα σκληρό ή μαλακό μαξιλαράκι.Προαιρετικό

Προαιρετικό ――

Όταν το προαιρετικό σκληρό 
μαξιλαράκι εισάγεται μέσα από το 
άνοιγμα στο πίσω μέρος του 
μπροστινού μαξιλαριού, η εφαρμογή 
μπορεί να σφίξει.
*Μετά την εισαγωγή του σκληρού 
μαξιλαριού, βεβαιωθείτε ότι το 
μαξιλαράκι εφαρμόζει σωστά στις 
τέσσερις γωνίες.

*Όταν είναι δύσκολο να εισαγάγετε 
το μαξιλαράκι, αναποδογυρίστε το 
μπροστινό μαξιλαράκι, 
τοποθετήστε το σκληρό μαξιλαράκι 
πάνω από το μπροστινό μαξιλαράκι 
και, στη συνέχεια, αναποδογυρίστε 
ξανά το μπροστινό μαξιλαράκι.

■Μαξιλαράκια - μεγέθη
　 Μπροστινό μαξιλαράκι ΤΥΠΟΥ Ρ

Αλλάξτε με F5 (προαιρετικό) ή αφαιρέστε 
ένα στρώμα από το μαξιλαράκι F9.

Αναποδογυρίστε το μπροστινό 
μαξιλαράκι κανονικού 
μεγέθους (παρακάτω εικόνα). 
Αφαιρέστε το επάνω στρώμα 
του εσωτερικού του 
μαξιλαριού και 
αναποδογυρίστε ξανά το 
μπροστινό μαξιλαράκι. 
Κάνοντας το μαξιλαράκι πιο 
λεπτό επιτρέπει τη χαλάρωση 
της εφαρμογής. Το στρώμα 
που αφαιρέθηκε μπορεί να 
τοποθετηθεί ξανά, ωστόσο, η 
πρόσφυση μπορεί να 
εξασθενήσει λόγω σκόνης 
κ.λπ. στην κολλητική 
επιφάνεια. Προσέξτε όταν 
προσαρμόζετε την εφαρμογή.

◆Χαλάρωση 
　της Εφαρμογής 
　του Μπροστινού 
　Μαξιλαριού

●Χρήση σκληρού 
　μαξιλαριού

e

Solto

Apertado
Padrão F9 F5

XS S M L XL XXL
Adicionar uma almofada rígida ou uma almofada macia.Opcional

Opcional ――

Quando a almofada rígida 
opcional é inserida através da 
abertura na parte de trás da 
almofada frontal, o ajuste pode 
ser apertado.
*Depois de introduzir a 
almofada rígida, verifique se 
a almofada está devidamente 
colocada nos quatro cantos.

*Quando é difícil inserir a 
almofada, vire a almofada 
frontal, coloque a almofada 
na parte superior da almofada 
frontal e, em seguida, volte a 
virar a almofada frontal.

■ Tamanhos das almofadas
　 Almofada frontal de TIPO P

Mude para F5 (opcional) ou remova 
uma camada da almofada F9.

Volte a almofada frontal 
do tamanho padrão 
(desenho mostrado 
abaixo). Remova a 
camada superior da 
almofada interna e vire a 
almofada frontal 
novamente. Tornar a 
almofada mais fina 
permite que o ajuste 
fique mais largo. A 
camada removida pode 
ser adicionada 
novamente, no entanto, a 
adesão pode 
enfraquecer devido ao 
pó, etc. na superfície do 
adesivo. Esteja ciente ao 
ajustar.

◆Desapertar o ajuste 
    da almofada frontal

Almofada 
rígida

◆Σφίξιμο της Εφαρμογής του Μπροστινού Μαξιλαριού

Σκληρό 
μαξιλαράκι

●Utilize 
　a almofada rígida

◆ Apertar o ajuste da almofada frontal
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❹ Τοποθέτηση των πλευρικών μαξιλαριών❹ Colocar as almofadas laterais

δεξιά

αριστερά
Τοποθετήστε τα πλευρικά 
μαξιλαράκια αφού 
τοποθετηθούν στη θέση τους το 
πίσω, το μπροστινό και το 
μαξιλαράκι λαιμού. Ελέγξτε το 
αριστερό και το δεξί μέρος στα 
πλευρικά μαξιλαράκια. 
Τοποθετήστε τα στον συνδετήρα 
στο πλαίσιο με διακεκομμένη 
γραμμή της Εικόνας f.

Ελέγξτε το αριστερό και το δεξί μέρος του 
μαξιλαριού για να ευθυγραμμίσετε τις οπές 
του προαιρετικού σκληρού μαξιλαριού με 
τις οπές του πλευρικού μαξιλαριού. 
Εισαγάγετε το σκληρό μαξιλαράκι μέσα από 
το άνοιγμα στο πίσω μέρος του πλευρικού 
μαξιλαριού για να σφίξετε την εφαρμογή. 
Εισαγάγετε ένα σκληρό μαξιλαράκι στο 
μαξιλαράκι και στις δύο πλευρές με τον ίδιο 
τρόπο. Μετά την εισαγωγή του σκληρού 
μαξιλαρακιού, βεβαιωθείτε ότι το 
μαξιλαράκι εφαρμόζει σωστά στις τέσσερις 
γωνίες.

*Όταν είναι δύσκολο να εισαγάγετε το 
μαξιλαράκι, αναποδογυρίστε το πλευρικό μαξιλαράκι, τοποθετήστε το 
σκληρό μαξιλαράκι πάνω από το πλευρικό μαξιλαράκι και, στη 
συνέχεια, αναποδογυρίστε ξανά το πλευρικό μαξιλαράκι.

Αναποδογυρίστε το 
πλευρικό μαξιλαράκι 
κανονικού μεγέθους (εικόνα 
στα δεξιά). Αφαιρέστε το 
επάνω στρώμα του 
εσωτερικού του μαξιλαριού 
και αναποδογυρίστε ξανά το 
πλευρικό μαξιλαράκι. 
Κάνοντας το μαξιλαράκι πιο 
λεπτό επιτρέπει τη 
χαλάρωση της εφαρμογής. 
Το στρώμα που αφαιρέθηκε 
μπορεί να τοποθετηθεί ξανά, 
ωστόσο, η πρόσφυση μπορεί 
να εξασθενήσει λόγω 
σκόνης κ.λπ. στην κολλητική 
επιφάνεια. Προσέξτε όταν 
προσαρμόζετε την 
εφαρμογή.   　　　　　  

◆Χαλάρωση 
　της Εφαρμογής 
　των Πλευρικών 
　Μαξιλαριών

Αναποδογυρίστε το πλευρικό μαξιλαράκι όπως 
φαίνεται στην Εικόνα g. Ελέγξτε το αριστερό και το 
δεξί μέρος του μαλακού μαξιλαριού για να 
ευθυγραμμίσετε τις οπές του προαιρετικού μαλακού 
μαξιλαριού με τις οπές στο πλευρικό μαξιλαράκι και 
αφαιρέστε την προστατευτική μεμβράνη από το 
μαξιλαράκι. Τοποθετήστε το μαλακό μαξιλαράκι στο 
πλευρικό μαξιλάρι και αναποδογυρίστε το πλευρικό 
μαξιλαράκι. Τοποθετήστε ένα μαλακό μαξιλαράκι στο 
μαξιλαράκι και στις δύο πλευρές με τον ίδιο τρόπο.g

f

f

F9 F5

XS S M L XL XXL
Προσθέστε ένα σκληρό ή μαλακό μαξιλαράκι.

――Αλλάξτε με F5 (προαιρετικό) ή αφαιρέστε 
ένα στρώμα από το μαξιλαράκι F9.

❹ ❹

Πλευρικό μαξιλαράκι ΤΥΠΟΥ Ρ (δεξιά και αριστερά)

◆Ελαφρύ Σφίξιμο της Εφαρμογής 
　των Πλευρικών Μαξιλαριών

◆Σφίξιμο της Εφαρμογής των Πλευρικών Μαξιλαριών

●Χρήση μαλακού 
　μαξιλαριού

Μαλακό
 μαξιλαράκι

Προστατευτική
 μεμβράνη

Direita 

Esquerda
Coloque as almofadas laterais 
após as almofadas do 
pescoço, as almofadas 
traseiras e as almofadas 
frontais estarem colocadas no 
lugar. Verifique o lado 
esquerdo e direito das 
almofadas laterais. Prenda-as 
ao fixador na moldura 
tracejada no desenho f.

Vire a almofada lateral como mostrado 
no desenho g. Verifique o lado esquerdo 
e direito da almofada macia para alinhar 
os orifícios da almofada macia com os 
orifícios na almofada lateral e remova a 
película protetora da almofada. Prenda 
a almofada macia à almofada lateral e 
vire a almofada lateral. Fixe uma 
almofada macia na almofada em ambos 
os lados da mesma forma.g

f

f
❹ ❹

Almofada lateral de TIPO P (direita e esquerda)

◆ Apertar ligeiramente o ajuste 
　 das almofadas laterais
●Usar 
   a almofada 
   macia

Almofada 
macia

Película 
protetora

●Χρήση σκληρού 
　μαξιλαριού

Χαλαρό

Σφικτό
Κανονικό
Προαιρετικό

Προαιρετικό

■Μαξιλαράκια - μεγέθη
　 Πλευρικό μαξιλαράκι ΤΥΠΟΥ Ρ

F9 F5

XS S M L XL XXL
Adicionar uma almofada rígida ou uma almofada macia.

――Mude para F5 (opcional) ou remova 
uma camada da almofada F9.Solto

Apertado
Padrão
Opcional

Opcional

■ Tamanhos das almofadas
　 Almofada lateral de TIPO P

◆ Apertar o ajuste das almofadas laterais
●Utilize a almofada 
   rígida

Almofada
 rígida

Verifique os lados esquerdo e direito 
da almofada para alinhar os orifícios 
da almofada rígida opcional com os 
orifícios da almofada lateral. Insira a 
almofada rígida através da abertura 
na parte de trás da almofada lateral 
para apertar o ajuste. Insira uma 
almofada rígida na almofada em 
ambos os lados da mesma forma. 
Depois de introduzir a almofada 
rígida, verifique se a almofada está 
devidamente colocada nos quatro 
cantos.

*Quando é difícil inserir a almofada, 
vire a almofada lateral, coloque a almofada na parte superior da 
almofada lateral e, em seguida, volte a virar a almofada lateral.

Volte a almofada lateral 
do tamanho padrão 
(desenho à direita). 
Remova a camada 
superior da almofada 
interna e vire a almofada 
lateral novamente. Tornar 
a almofada mais fina 
permite que o ajuste fique 
mais largo. A camada 
removida pode ser 
adicionada novamente, 
no entanto, a adesão 
pode enfraquecer devido 
ao pó, etc. na superfície 
do adesivo. Esteja ciente 
ao ajustar.   

◆Desapertar o ajuste 
    das almofadas laterais

Σκληρό 
μαξιλαράκι

Por tuguês Ελληνικά
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Instalação 
da almofada central

Τοποθέτηση 
του κεντρικού μαξιλαριού

Nota importante sobre o manuseamento 
de componentes interiores

Placa
ΒάσηSuporte

Μπράτσο

Almofada central
Κεντρικό μαξιλαράκι

Fecho
Κουμπί

Deslize e insira a placa frontal no espaço 
do suporte de um lado (desenho 1) para o 
outro como indicado no desenho 2 e 3. 
Aperte os dois fechos no lugar na área 
traseira da almofada central de acordo 
com o desenho 4.

Σύρετε και εισαγάγετε την μπροστινή 
βάση σε ένα διάκενο του μπράτσου από 
τη μία πλευρά (Εικόνα 1) στην άλλη, 
όπως υποδεικνύεται στις Εικόνες 2 και 3. 
Κουμπώστε τα δύο άγκιστρα στη θέση 
τους στην πίσω πλευρά του κεντρικού 
μαξιλαριού όπως στην Εικόνα 4.

1 2

3 4

1. Ao fixar ou desapertar os fechos, deve 
segurar perto dos fechos e 
manuseá-los cuidadosamente. Aperte 
os fechos firmemente até que se 
encaixem no lugar.

2. Os componentes interiores podem ser 
lavados à mão ou na máquina de lavar 
roupa, mas dentro de uma rede. 
Manuseie cuidadosamente ao lavar. 
Utilize água morna. Espremer, 
cuidadosamente, os componentes com 
uma toalha seca e secá-los à sombra. 
Para não danificar as áreas em plástico 
dos componentes interiores, não 
espremer com força nem dobrar as 
áreas em plástico. A utilização da 
máquina de lavar roupa exige cuidados 
redobrados. Não seque as peças 
interiores com um secador de roupa, 
um secador de cabelo ou outro tipo de 
secador mecânico, pois o calor pode 
danificar o material. O revestimento de 
absorção de impacto (secção em 
espuma de poliestireno) deve ser 
molhado com um pano suave 
humedecido numa solução de sabão 
suave e de pH neutro e água e depois 
esfregado. O revestimento de 
absorção de impacto deve secar à 
sombra. Não expor o revestimento de 
absorção de impacto à luz solar nem 
recorrer a secadores mecânicos, dada 
a sua extrema sensibilidade ao calor. 
Caso o revestimento de absorção de 
impacto seja exposto a temperaturas 
elevadas, independentemente da 
fonte, o utilizador deve entrar em 
contacto com o revendedor ou 
diretamente com a SHOEI para realizar 
uma avaliação de segurança. Para 

evitar danos, não utilizar nenhum dos 
seguintes produtos de limpeza: 
água quente acima de 40 °C; água 
salgada; qualquer detergente ácido 
ou alcalino; benzina, diluente, 
gasolina ou outros solventes 
orgânicos; limpa-vidros; ou 
quaisquer detergentes de limpeza 
contendo solventes orgânicos. 

3．A almofada central consiste em seis 
partes, incluindo almofadas frontal, 
laterais (esquerda e direita), traseira, 
superior e de pescoço. Quando limpar 
a almofada central, lave-a com todas 
as almofadas (frontal, laterais, traseira, 
superior e de pescoço) montadas. Se a 
almofada central for limpa com todas 
as outras almofadas removidas, o 
fixador pode ficar danificado.

Por tuguês Ελληνικά Por tuguês
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Σημαντική Ειδοποίηση σχετικά με τον Χειρισμό 
των Εσωτερικών Στοιχείων

Ελληνικά

1. Όταν ανοίγετε ή κλείνετε τα 
κουμπιά, πρέπει να το κράνος 
κρατάτε κοντά στα κουμπιά και να τα 
χειρίζεστε με προσοχή. Κλείστε καλά 
τα κουμπιά μέχρι να κουμπώσουν στη 
θέση τους.

2. Μπορείτε να καθαρίσετε τα 
εσωτερικά στοιχεία πλένοντάς τα στο 
χέρι ή στο πλυντήριο ρούχων (σε 
ειδικό προστατευτικό δίχτυ 
πλυσίματος). Παρακαλούμε να τα 
πλένετε με προσοχή. Χρησιμοποιείτε 
χλιαρό νερό. Για να τα στεγνώσετε, 
πιέστε τα απαλά με μια στεγνή 
πετσέτα και αφήστε τα να 
στεγνώσουν σε σκιερό μέρος. Για να 
αποφύγετε τυχόν ζημιές στα 
πλαστικά μέρη των εσωτερικών 
στοιχείων, μην τα στρίβετε με 
δύναμη, μη διπλώνετε ή λυγίζετε τα 
πλαστικά μέρη. Ιδιαίτερη προσοχή 
απαιτείται κατά το πλύσιμο στο 
πλυντήριο ρούχων. Μη στεγνώνετε 
τα εσωτερικά στοιχεία στο 
στεγνωτήριο ρούχων, με πιστολάκι 
μαλλιών ή άλλο είδος συσκευής 
στεγνώματος, καθώς η ζέστη μπορεί 
να δημιουργήσει ζημιές στο υλικό. 
Για να καθαρίσετε την εσωτερική 
αντικραδασμική επένδυση (το τμήμα 
που αποτελείται από αφρό 
πολυστυρολίου) μπορείτε να την 
βρέξετε με ένα μαλακό πανάκι με 
διάλυμα ουδέτερου απορρυπαντικού 
και νερού και στη συνέχεια να την 
σκουπίσετε. Αφήστε την εσωτερική 
αντικραδασμική επένδυση να 
στεγνώσει σε σκιερό μέρος. Μην την 
αφήσετε να στεγνώσει στο φως του 
ήλιου και μη χρησιμοποιείτε 

μηχανικές συσκευές στεγνώματος, 
καθώς η εσωτερική αντικραδασμική 
επένδυση είναι ιδιαίτερα ευαίσθητη 
στη ζέστη. Σε περίπτωση που η 
εσωτερική αντικραδασμική επένδυση 
έρθει σε επαφή με υψηλή ζέστη 
οποιασδήποτε μορφής, πρέπει να 
επικοινωνήσετε με τον αντιπρόσωπο 
των προϊόντων ή απευθείας με την 
εταιρία SHOEI, για να διεκπεραιωθεί 
μια αξιολόγηση ασφάλειας. Για να 
αποφύγετε ενδεχόμενες ζημιές, μη 
χρησιμοποιείτε κανένα από τα 
ακόλουθα απορρυπαντικά: ζεστό 
νερό άνω των 40 °C, αλατόνερο, 
όξινα ή αλκαλικά απορρυπαντικά, 
βενζίνη, διαλυτικά, άλλα οργανικά 
διαλυτικά, καθαριστικό τζαμιών και 
απορρυπαντικά που περιέχουν 
οργανικά διαλυτικά. 

3. Το κεντρικό μαξιλαράκι αποτελείται 
από έξι μέρη, δηλαδή από το 
μπροστινό, τα πλευρικά (αριστερά και 
δεξιά), το πίσω, το πάνω και το 
μαξιλαράκι λαιμού. Κατά τον 
καθαρισμό του κεντρικού 
μαξιλαριού, πλύνετέ το με 
τοποθετημένα όλα τα μαξιλαράκια 
(μπροστινό, πλευρικό, πίσω, επάνω 
και λαιμού). Εάν το κεντρικό 
μαξιλαράκι καθαριστεί και 
αφαιρεθούν όλα τα υπόλοιπα 
μαξιλαράκια, ο συνδετήρας μπορεί 
να υποστεί ζημιά.
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Polski / Suomi/ Svenska

Wkładka środkowa składa się z sześciu 
części, co obejmuje następujące wkładki: 
przednią, boczne (lewą i prawą), tylną, 
górną i szyjną. Zmiana grubości wkładek 
(opcjonalna dla niektórych części) 
pozwala na regulację dopasowania.

Regulacja wkładki środkowej

Zmiana grubości wkładek (opcjonalna dla 
niektórych części) służy do regulacji 
dopasowania, ale nie do regulacji rozmiaru 
kasku. Przed zakupem kasku sprawdź, jaki 
rozmiar jest odpowiedni.

OSTRZEŻENIE

Päälakipehmuste koostuu kuudesta 
osasta, joita ovat etu-, sivu- (vasen ja 
oikea), taka-, ylä- ja kaulapehmusteet. 
Pehmusteiden paksuuden muuttaminen 
(joiltain osin lisävarusteina saatavia) 
mahdollistaa istuvuuden säätämisen.

Päälakipehmusteen säätäminen

Pehmusteiden paksuuden muuttaminen 
(joiltain osin lisävarusteina saatavia) on 
tarkoitettu istuvuuden säätämiseen, 
muttei kypärän koon säätämiseen. 
Tarkista kypärän oikea koko ennen sen 
ostamista.

VAROITUS

Mittendynan består av sex delar 
inklusive framsida, sidor (vänster och 
höger), baksida, överdel och nackdynor. 
Genom att ändra tjockleken på dynorna 
(tillval för vissa delar) kan passformen 
justeras.

Justering av mittendynan

Ändring av tjockleken på dynorna (tillval 
för vissa delar) justerar passformen, men 
inte hjälmens storlek. Kontrollera att 
storleken är rätt innan du köper en hjälm.

VARNING
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EnglishPolski / Suomi/ Svenska

Wyjmij wkładkę środkową, najpierw odpinając ją w 2 
miejscach z tyłu kasku (rysunek 1). Wyciągnij przednią część 
wkładki środkowej z płytki mocującej zgodnie z rysunkiem 2.

Wyjmowanie wkładki środkowej

Irrota päälakipehmuste avaamalla nepparit kypärän takaosan 
kahdesta kohdasta (piirros 1). Vedä päälakipehmusteen 
etuosa irti tukilevystä piirroksen 2 mukaisesti.

Päälakipehmusteen irrottaminen

Ta bort mittendynan genom att knäppa loss de 2 punkterna 
på hjälmens baksida först (bild 1). Dra den främre delen av 
mittendynan från fästplattan enligt bild 2.

Ta bort mittendynan

1 2

Wkładka środkowa
Päälakipehmuste

Mittendyna

Zatrzask
Neppari
Fäste

Płytka
Levy
Platta
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Polski
Sprawdź położenie wszystkich 
wkładek (składowych) wkładek 
środkowych, a następnie 
przymocuj je do A w kolejności od 
❶ do ❹. Po przymocowaniu 
wkładki środkowej do kasku, 
można regulować położenie 
elementów ❷, ❸ i ❹.

Svenska
Kontrollera läget för var och en av 
dynorna på mittendynorna och 
fäst dem till A i ordningen ❶ till ❹
. När mittendynan har fästs på 
hjälmen kan positionen ❷, ❸ och 
❹ justeras.

Suomi
Tarkista päälakipehmusteen 
kunkin pehmusteen paikka ja 
kiinnitä ne kohtaan A 
järjestyksessä ❶–❹. Kun 
päälakipehmuste on kiinnitetty 
kypärään, kohtia ❷, ❸ ja ❹ 
voidaan säätää.

Sprawdź, czy rozmiar opcjonalnych 
wkładek do wkładki środkowej jest 
odpowiedni w zależności od rozmiaru 
kasku przed ich zakupem.
*Wyjmuj poszczególne wkładki wkładki 
środkowej ostrożnie, aby zapobiec 
uszkodzeniu mocowania.

Kontrollera storleken på tillvalsdynorna 
för mittendynan enligt hjälmstorleken 
innan du köper dem.
*Ta bort dynorna från mittendynan 
försiktigt för att förhindra skador på 
fästanordningen.

Tarkista päälakipehmusteen 
lisävarusteina saatavien pehmusteiden 
oikea koko kypärän koon mukaan 
ennen niiden ostamista.
*Kun irrotat kunkin pehmusteen 
päälakipehmusteesta, ole varovainen, 
jotta kiinnittimet eivät vaurioituisi.

Rysunek zespołu rozebranego 
wkładki środkowej

Päälakipehmusteen 
irto-osapiirros

Mittendyna, sprängskiss

❶  

❷

❸

❹❹

A

Polski / Suomi/ Svenska



■Regulacja wkładki górnej

SXS M L XL XXL

■Pehmustekoot
　 P-TYYPIN yläpehmuste

■Rozmiary wkładek
　 Wkładka górna TYPU P

■Dynstorlekar
　 TYPE-P Övre dyna

Wkładka górna TYPU P
P-TYYPIN yläpehmuste

TYPE-P Övre dyna
Polski　Dopasowanie górnej części głowy można 
zmienić na ciaśniejsze, wkładając opcjonalną twardą 
wkładkę w górną wkładkę przez otwór z tyłu 
przedstawiony na rysunku.
*Po włożeniu górnej wkładki sprawdź, czy wkładka jest 
prawidłowo dopasowana w czterech narożnikach.

■Yläpehmusteen säätäminen
Suomi　Kun lisävarusteena saatava kova pehmuste 
pannaan yläpehmusteen sisään piirroksessa näkyvän 
takaosan aukon kautta, pään yläosan istuvuutta voidaan 
napakoittaa.
*Tarkista yläpehmusteen sisään panemisen jälkeen, että 
pehmuste asettuu oikein neljän kulman sisäpuolelle.

■Justera den övre dynan

Svenska　När den hårda tillvalsdynan förs in i den övre 
dynan genom öppningen på baksidan som bilden visar, 
kan passformen för överdelen av huvudet göras mer 
åtsittande.

*Efter att du satt i 
den övre dynan 
kontrollerar du att 
dynan sitter 
ordentligt i de fyra 
hörnen.

F9

Twarda wkładka
Kova pehmuste
Hård dyna
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Opcjonalna
Lisävarusteena saatava
Tillval
Standardowa
Vakiomuotoine
Standard

Ciasno
Kireä

Åtsittande
Twarda wkładka/Kova pehmuste/Hård dyna

Polsk i / Suomi / Svenska

63

Polski　Dodając opcjonalne wkładki do wkładki środkowej, można 
zmienić dopasowanie do swoich preferencji.
Suomi　Kun lisävarusteina saatavia pehmusteita lisätään 
päälakipehmusteeseen, istuvuus on muutettavissa halutulla tavalla.
Svenska　Genom att använda tillvalsdynor med mittendynan kan 
passformen ändras enligt dina önskemål.

S

M

L

XL

S

M

L

XL

Do wkładki górnej
Yläpehmuste
För övre dyna

Do wkładki przedniej
Etupehmuste
För främre dyna

◆Wkładki do regulacji dopasowania (opcjonalne)
◆Pehmusteet istuvuuden säätöä varten (lisävaruste)
◆Dynor för justering av passform (tillval)

Polsk i / Suomi / Svenska

Twarda wkładka
Kova pehmuste
Hård dyna

Twarda wkładka
Kova pehmuste
Hård dyna

Twarda wkładka
Kova pehmuste

Hård dyna

Twarda wkładka
Kova pehmuste
Hård dyna

Miękka wkładka
Pehmeä pehmuste
Mjuk dyna

Miękka wkładka
Pehmeä pehmuste
Mjuk dyna

Miękka wkładka
Pehmeä pehmuste

Mjuk dyna

Do wkładki tylnej
Takapehmuste
För bakre dyna

Do wkładek bocznych (lewej i prawej)
Sivupehmusteet (vasen ja oikea) / För sidodynor (höger och vänster)



65

Wkładka szyjna TYPU P
P-TYYPIN kaulapehmuste

TYPE-P Nackdyna

❶  

S13

S9

XL13

XL9

L13

L9

M13

M9

Ciasno
Kireä

Åtsittande

❶Mocowanie wkładki szyjnej

Polski　Przymocuj płytkę, aby zamocować wkładkę 
szyjną zgodnie z rysunkiem a. Nie wyginaj części 
plastikowej na siłę.
Wymiana wkładki szyjnej na wkładkę opcjonalną może 
zapewnić ciaśniejsze dopasowanie. (Patrz poniższy 
rysunek).

❶Kaulapehmusteen kiinnittäminen
Suomi　Kiinnitä kaulapehmuste asettamalla levy 
paikoilleen piirroksen a mukaisesti. Älä taivuta muovisia 
kohtia väkisin.
Kaulapehmusteen vaihtaminen lisävarusteena saatavaan 
pehmusteeseen voi napakoittaa istuvuutta. (Katso neuvoa 
seuraavasta piirroksesta.)

❶ Fästa nackdynan

Svenska　Montera plattan för att fästa nackdynan enligt 
bild a. Använd inte våld för att böja plastdelen.
Du kan få en mer åtsittande passform genom att byta ut 
nackdynan mot tillvalsdynan. (Se följande bild.)

SXS M L XL XXL

■Rozmiary wkładek
　 Wkładka szyjna TYPU P

■Pehmustekoot
　 P-TYYPIN kaulapehmuste

■Dynstorlekar
　 TYPE-P Nackdyna

a

Standardowa
Vakiomuotoinen
Standard

Opcjonalna
Lisävarusteena saatava
Tillval

Polski / Suomi / Svenska
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❷ Mocowanie wkładki tylnej
Polski

Wkładka 
tylna 
TYPU P

❷ b

Obróć tylną wkładkę zgodnie 
z rysunkiem c. Usuń folię 
ochronną z opcjonalnej 
miękkiej wkładki. Przymocuj 
miękką wkładkę do tylnej 
wkładki i ponownie odwróć 
tylną wkładkę.

Kształt tylnej wkładki różni się 
w zależności od rozmiaru 
kasku. Koniecznie użyj 
właściwej wkładki regulacyjnej 
dla danego rozmiaru kasku. 
Sprawdź górną i dolną część 
wkładki regulacyjnej zgodnie 
z rysunkiem po lewej stronie.

c

◆Nieznaczne zwiększenie dopasowania tylnej wkładki

●Użyj miękkiej 
　wkładki

Do
 rozmiaru

 XS/S

Do
 rozmiaru

 M

Do
 rozmiaru

 L

Do
 rozmiaru
 XL/XXL

S

M

L

XL

Sprawdź górną i dolną powierzchnię wkładki tylnej. Umieść wkładkę w 
kropkowanej ramce zgodnie z rysunkiem b i przymocuj ją do 
mocowania.

Miękka wkładka

Miękka wkładka

Folia ochronna
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Obróć tylną wkładkę w standardowym rozmiarze (rysunek po prawej 
stronie). Zdejmij górną warstwę wkładki wewnątrz i ponownie obróć 
tylną wkładkę. Zmniejszenie grubości wkładki pozwala na 
zmniejszenie dopasowania. Usuniętą warstwę można ponownie 
przymocować, jednakże siła przylegania może zostać zmniejszona 
z powodu kurzu itp. na powierzchni przylepnej. Pamiętaj o tym 
podczas regulacji dopasowania.

Luźno

Ciasno

S9
S5* M5* L5* XL5*

M9 L9 XL9 XL5

XS S M L XL XXL

■Rozmiary wkładek
　 Wkładka tylna TYPU P

Dodaj twardą 
lub miękką wkładkę 
w rozmiarze XS/S.

Dodaj twardą 
lub miękką wkładkę 

w rozmiarze M.

Dodaj twardą
 lub miękką wkładkę 

w rozmiarze L.

Dodaj twardą 
lub miękką wkładkę 

w rozmiarze XL.

*Zmień na S5/M5/L5/XL5 (opcjonalna) lub usuń jedną warstwę z wkładki S9/M9/L9/XL9.

――

S

M

L

XL

Włożenie opcjonalnej twardej wkładki przez 
otwór z tyłu tylnej wkładki pozwala na 
zwiększenie dopasowania tylnej części kasku.
*Po włożeniu twardej wkładki sprawdź, czy 
wkładka jest dobrze dopasowana do czterech 
narożników.

*Jeśli włożenie wkładki jest utrudnione, obróć 
tylną wkładkę, połóż twardą wkładkę na tylnej 
wkładce, po czym ponownie obróć tylną 
wkładkę.

Kształt tylnej wkładki różni się w zależności od 
rozmiaru kasku. Koniecznie użyj 
właściwej wkładki regulacyjnej 
(twardej wkładki) dla danego 
rozmiaru kasku. Sprawdź górną 
i dolną część wkładki 
regulacyjnej zgodnie z 
rysunkiem po lewej stronie.

Polsk i
◆Zwiększenie dopasowania tylnej wkładki

◆Zmniejszenie dopasowania tylnej wkładki

●Użyj twardej wkładki

Twarda wkładka

Twarda 
wkładka

Opcjonalna

Opcjonalna

Standardowa

Twarda wkładka

Do
 rozmiaru

 XS /S

Do
 rozmiaru

 M

Do
 rozmiaru

 L

Do
 rozmiaru
 XL /XXL
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❷ Takapehmusteen kiinnittäminen

P-TYYPIN 
takapehmuste

❷ b

Käännä takapehmuste ympäri 
piirroksen c mukaisesti. 
Poista suojakalvo 
lisävarusteena saatavasta 
pehmeästä pehmusteesta. 
Kiinnitä pehmeä pehmuste 
takapehmusteeseen ja 
käännä takapehmuste 
uudestaan ympäri.

Takapehmusteen muotoilu 
vaihtelee kypärän koon 
mukaan. Käytä kypärän koon 
kannalta oikeanlaista 
säätöpehmustetta. Tarkista 
säätöpehmusteen ylä- ja 
alaosa vasemmalla olevan 
piirroksen mukaisesti.

c

◆Takapehmusteen istuvuuden hienoinen tiukentaminen

XS/S-koko

M-koko

L-koko

XL/XXL-
koko

S

M

L

XL

Tarkista takapehmusteen ylä- ja alaosa. Sijoita pehmuste pistekehyksen 
sisään piirroksen b mukaisesti ja kiinnitä se kiinnittimeen.

Pehmeä 
pehmuste

Pehmeä 
pehmuste

Suojakalvo
●Käytä pehmeää 
　pehmustetta

Suomi
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Käännä vakiokokoinen takapehmuste ympäri (oikealla oleva 
piirros). Poista päällyskerros pehmusteen sisältä ja käännä 
takapehmuste uudestaan ympäri. Pehmusteen ohentaminen 
mahdollistaa istuvuuden väljentämisen. Poistetun kerroksen voi 
kiinnittää uudestaan, mutta tarttuminen voi heiketä tartuntapintaan 
kertyneen pölyn yms. vuoksi. Ole tietoinen tästä, kun säädät 
istuvuutta.

Väljä

Kireä

S9
S5* M5* L5* XL5*

M9 L9 XL9 XL5

XS S M L XL XXL

■Pehmustekoot
　 P-TYYPIN takapehmuste

Lisää XS/S-kokoinen 
kova pehmuste 

tai pehmeä pehmuste.

Lisää M-kokoinen 
kova pehmuste 

tai pehmeä pehmuste.

Lisää L-kokoinen 
kova pehmuste 

tai pehmeä pehmuste.

Lisää XL-kokoinen 
kova pehmuste 

tai pehmeä pehmuste.

*Vaihda kokoon S5/M5/L5/XL5 (lisävaruste) tai poista yksi kerros koon S9/M9/L9/XL9 pehmusteesta.

――

XS/S-
koko

M-koko

S

M

L

XL

Kun lisävarusteena saatava kova pehmuste 
pannaan sisään takapehmusteen takaosassa 
olevan aukon kautta, takaosan istuvuutta voidaan 
napakoittaa.
*Kun olet pannut kovan pehmusteen sisään, 
tarkista, että se asettuu oikein neljän kulman 
sisäpuolelle.

*Jos pehmustetta on vaikea panna sisään, käännä 
takapehmuste ympäri, aseta pehmuste 
takapehmusteen yläosaan ja käännä sitten 
takapehmuste uudestaan ympäri.

Takapehmusteen muotoilu 
vaihtelee kypärän koon mukaan. 
Käytä kypärän koon kannalta 
oikeanlaista säätöpehmustetta 
(kovaa pehmustetta). Tarkista 
säätöpehmusteen ylä- ja alaosa 
vasemmalla olevan piirroksen 
mukaisesti.

◆Takapehmusteen istuvuuden tiukentaminen

◆ Takapehmusteen istuvuuden väljentäminen

L-koko

XL/
XXL-
koko

●Käytä kovaa pehmustetta

Kova pehmuste

Kova pehmuste

Kova 
pehmuste

Lisävarusteena 
saatava

Lisävarusteena 
saatava

Vakiomuotoinen

Suomi
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❷ Fästa den bakre dynan
Svenska

❷ b

Vänd på den bakre dynan 
enligt bild c. Ta bort 
skyddsfilmen från den mjuka 
tillvalsdynan. Fäst den mjuka 
dynan på den bakre dynan och 
vänd den bakre dynan igen.

Den bakre dynans utformning 
varierar beroende på hjälmens 
storlek. Se till att använda rätt 
justeringsdyna för hjälmens 
storlek. Kontrollera den övre 
och nedre delen av 
justeringsdynan enligt bilden till 
vänster.

c

◆Göra den bakre dynans passform något mer åtsittande

●Använd en mjuk 
　dyna

För XS/S

För M

För L

För
 XL/XXL

S

M

L

XL

Kontrollera den övre och nedre delen av den bakre dynan. Placera dynan i 
den prickade ramen enligt bild b och knäpp fast den i fästena.

Mjuk dyna

Mjuk dyna

Skyddsfilm

TYPE-P 
Bakre 
dyna
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Svenska

Vänd på den bakre dynan i standardstorlek (bilden till höger). Ta 
bort det övre lagret av dynans insida och vänd sedan den bakre 
dynan igen. Passformen kan göras lösare genom att göra dynan 
tunnare. Det borttagna lagret kan fästas igen, men vidhäftningen 
kan försvagas på grund av damm etc. på den självhäftande ytan. 
Var medveten om det när du justerar passformen.

Lös

Åtsittande

S9
S5* M5* L5* XL5*

M9 L9 XL9 XL5

XS S M L XL XXL

■Dynstorlekar
　 TYPE-P Bakre dyna

Fäst den hårda eller 
mjuka dynan 
i storlek XS/S.

Fäst den hårda eller 
mjuka dynan 

i storlek M.

Fäst den hårda eller 
mjuka dynan 

i storlek L.

Fäst den hårda eller 
mjuka dynan 
i storlek XL.

*Ändra till S5/M5/L5/XL5 (tillval) eller ta bort ett lager från dynan S9/M9/L9/XL9.

――

För
 XS/S

För M

S

M

L

XL

När den hårda tillvalsdynan förs in genom 
öppningen på baksidan av den bakre dynan kan 
passformen för hjälmens bakre del göras mer 
åtsittande.
*När du har fört in den hårda dynan ska du 
kontrollera att dynan sitter ordentligt i de fyra 
hörnen.

*Om det är svårt att föra in dynan vänder du den 
bakre dynan, placerar den hårda dynan ovanpå 
den bakre dynan och vänder sedan på den bakre 
dynan igen.

Den bakre dynans utformning 
varierar beroende på hjälmens 
storlek. Se till att använda rätt 
justeringsdyna (hård dyna) för 
hjälmens storlek. Kontrollera 
den övre och nedre delen av 
justeringsdynan enligt bilden till 
vänster.

◆Göra den bakre dynans passform mer åtsittande

◆Göra den bakre dynans passform mindre åtsittande

För L

För
 XL/
XXL

●Använd en hård dyna

Hård dyna

Hård dyna

Hård dyna

Tillval

Tillval

Standard

Svenska　
Vänd på den främre dynan enligt bild e. 
Kontrollera ovan- och undersidan av den 
mjuka tillvalsdynan och ta bort 
skyddsfilmen från dynan. Fäst den mjuka 
dynan på den främre dynan och vänd den 
främre dynan.
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❸ Polski　Sprawdź górną i 
dolną powierzchnię wkładki 
przedniej. Umieść wkładkę 
w kropkowanej ramce 
zgodnie z rysunkiem d i 
przymocuj ją do mocowania.

Polski　Obróć przednią wkładkę 
zgodnie z rysunkiem e. Sprawdź 
górną i dolną powierzchnię 
opcjonalnej miękkiej wkładki i 
usuń folię ochronną z wkładki. 
Przymocuj miękką wkładkę do 
przedniej wkładki i odwróć 
przednią wkładkę.

◆Nieznaczne zwiększenie dopasowania przedniej wkładki
◆Etupehmusteen istuvuuden hienoinen tiukentaminen
◆Göra den främre dynans passform något mer åtsittande

Wkładka przednia TYPU P
P-TYYPIN etupehmuste/TYPE-P Främre dyna

Miękka wkładka
Pehmeä pehmuste
Mjuk dyna

Folia ochronna
Suojakalvo
Skyddsfilm

d

❸ Mocowanie wkładki przedniej
❸ Etupehmusteen kiinnittäminen
❸ Montera den främre dynan

Luźno
Väljä
Lös

Ciasno
Kireä

Åtsittande

F9 F5

XS S M L XL XXL

――

Polski / Suomi/ Svenska

Suomi　
Tarkista etupehmusteen ylä- 
ja alaosa. Sijoita pehmuste 
pistekehyksen sisään 
piirroksen d mukaisesti ja 
kiinnitä se kiinnittimeen.

Svenska　
Kontrollera den övre och nedre delen av den 
främre dynan. Placera dynan i den prickade 
ramen enligt bild d och fäst den i fästet.

●Użyj miękkiej wkładki
●Käytä pehmeää pehmustetta
●Använd mjuk dyna

Suomi　
Käännä etupehmuste ympäri piirroksen e 
mukaisesti. Tarkista lisävarusteena saatavan 
pehmeän pehmusteen ylä- ja alaosa ja poista 
suojakalvo pehmusteesta. Kiinnitä pehmeä 
pehmuste etupehmusteeseen ja käännä 
etupehmuste ympäri.

Dodaj twardą lub miękką wkładkę.
Lisää kova pehmuste tai pehmeä pehmuste.

Lägg till en hård eller mjuk dyna.
Standardowa
Vakiomuotoinen
Standard

Opcjonalna
Lisävarusteena saatava
Tillval

Opcjonalna
Lisävarusteena saatava
Tillval

■Rozmiary wkładek
　 Wkładka przednia TYPU P

Zmień na F5 (opcjonalna) lub usuń jedną warstwę z wkładki F9.
Muuta malliin F5 (lisävaruste) tai poista yksi kerros F9-pehmusteesta.

Ändra till F5 (tillval) eller ta bort ett lager från F9-dynan.

■Pehmustekoot
　 P-TYYPIN etupehmuste

■Dynstorlekar
　 TYPE-P Främre dyna

e
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Polski　Włożenie opcjonalnej twardej wkładki przez otwór z tyłu 
przedniej wkładki pozwala na zwiększenie dopasowania kasku.
*Po włożeniu twardej wkładki sprawdź, czy wkładka jest dobrze 
dopasowana do czterech narożników.

*Jeśli włożenie wkładki jest utrudnione, obróć przednią wkładkę, 
połóż twardą wkładkę na przedniej wkładce, po czym ponownie 
obróć przednią wkładkę.

Suomi　Kun lisävarusteena saatava kova pehmuste pannaan 
sisään etupehmusteen takaosassa olevan aukon kautta, istuvuutta 
voidaan napakoittaa.
*Kun olet pannut kovan pehmusteen sisään, tarkista, että se asettuu 
oikein neljän kulman sisäpuolelle.

*Jos pehmustetta on vaikea panna sisään, käännä etupehmuste 
ympäri, aseta kova pehmuste etupehmusteen yläosaan ja käännä 
sitten etupehmuste uudestaan ympäri.

Svenska　
När den hårda tillvalsdynan förs in genom öppningen på baksidan av den främre dynan kan 
passformen göras mer åtsittande.
*När du har fört in den hårda dynan ska du kontrollera att dynan sitter ordentligt i de fyra hörnen.
*Om det är svårt att föra in dynan vänder du den främre dynan, placerar den hårda dynan ovanpå 
den främre dynan och vänder sedan på den främre dynan igen.

●Użyj twardej wkładki
●Käytä kovaa pehmustetta
●Använd en hård dyna

◆ Zwiększenie dopasowania przedniej wkładki
◆Etupehmusteen istuvuuden tiukentaminen
◆Göra den främre dynans passform mer åtsittande

Polski / Suomi / Svenska

Twarda 
wkładka
Kova 
pehmuste
Hård dyna

Polski　Obróć przednią 
wkładkę w standardowym 
rozmiarze (rysunek poniżej). 
Zdejmij górną warstwę 
wkładki wewnątrz i ponownie 
obróć przednią wkładkę. 
Zmniejszenie grubości 
wkładki pozwala na 
zmniejszenie dopasowania. 
Usuniętą warstwę można 
ponownie przymocować, 
jednakże siła przylegania 
może zostać zmniejszona z 
powodu kurzu itp. na 
powierzchni przylepnej. 
Pamiętaj o tym podczas 
regulacji dopasowania.

◆Zmniejszenie 
　dopasowania 
    przedniej wkładki

Suomi　
Käännä vakiokokoinen 
etupehmuste ympäri (alla 
näkyvä piirros). Poista 
päällyskerros pehmusteen 
sisältä ja käännä etupehmuste 
uudestaan ympäri. 
Pehmusteen ohentaminen 
mahdollistaa istuvuuden 
väljentämisen. Poistetun 
kerroksen voi kiinnittää 
uudestaan, mutta tarttuminen 
voi heiketä tartuntapintaan 
kertyneen pölyn yms. vuoksi. 
Ole tietoinen tästä, kun säädät 
istuvuutta.

◆Etupehmusteen 
　istuvuuden 
　väljentäminen

Svenska　
Vänd på den främre dynan i 
standardstorlek (som bilden 
nedan visar). Ta bort det övre 
lagret av dynans insida och 
vänd sedan den främre 
dynan igen. Passformen kan 
göras lösare genom att göra 
dynan tunnare. Det borttagna 
lagret kan fästas igen, men 
vidhäftningen kan försvagas 
på grund av damm etc. på 
den självhäftande ytan. Var 
medveten om det när du 
justerar passformen.

◆Göra den främre 
　dynans passform 
　mindre åtsittande

Miękka 
wkładka

Folia ochronna

❹ Mocowanie wkładek bocznych
Polski

Prawa 

Lewa
Przymocuj wkładki boczne 
po zamontowaniu na 
miejsce wkładki szyjnej 
oraz wkładek tylnych i 
przednich. Sprawdź, które 
wkładki boczne są lewe, a 
które prawe. Przymocuj je 
do mocowania 
oznaczonego kropkowaną 
ramką na rysunku f.

Sprawdź, która strona wkładki jest 
lewa, a która prawa, aby 
dopasować otwory w opcjonalnej 
twardej wkładce do otworów w 
bocznej wkładce. Włóż twardą 
wkładkę przez otwór z tyłu wkładki 
bocznej, aby zwiększyć 
dopasowanie. Włóż po twardej 
wkładce do każdej z wkładek po 
obu stronach w ten sam sposób. 
Po włożeniu twardej wkładki 
sprawdź, czy wkładka jest dobrze 
dopasowana do czterech 
narożników.

*Jeśli włożenie wkładki jest utrudnione, 
obróć boczną wkładkę, połóż twardą 
wkładkę na bocznej wkładce, po czym 
ponownie obróć boczną wkładkę.

Obróć boczną wkładkę w 
standardowym rozmiarze 
(rysunek po prawej 
stronie). Zdejmij górną 
warstwę wkładki wewnątrz 
i ponownie obróć boczną 
wkładkę. Zmniejszenie 
grubości wkładki pozwala 
na zmniejszenie 
dopasowania. Usuniętą 
warstwę można ponownie 
przymocować, jednakże 
siła przylegania może 
zostać zmniejszona z 
powodu kurzu itp. na 
powierzchni przylepnej. 
Pamiętaj o tym podczas 
regulacji dopasowania.   

◆Zmniejszenie 
　dopasowania 
　wkładek bocznych

Obróć wkładkę boczną zgodnie z rysunkiem 
g. Sprawdź, która strona miękkiej wkładki 
jest lewa, a która prawa, aby dopasować 
otwory w opcjonalnej miękkiej wkładki do 
otworów we wkładce bocznej i usuń folię 
ochronną z wkładki. Przymocuj miękką 
wkładkę do bocznej wkładki i odwróć 
boczną wkładkę. Przymocuj po miękkiej 
wkładce do każdej z wkładek po obu 
stronach w ten sam sposób.g

f

f

F9 F5

XS S M L XL XXL
Dodaj twardą lub miękką wkładkę.

――Zmień na F5 (opcjonalna) lub 
usuń jedną warstwę z wkładki F9.

❹ ❹

Wkładka boczna TYPU P (prawa i lewa)

◆Nieznaczne zwiększenie 
   dopasowania wkładek bocznych

◆Zwiększenie dopasowania wkładek bocznych

●Użyj miękkiej 
　wkładki

●Użyj twardej wkładki

Twarda 
wkładka

Luźno

Ciasno
Standardowa
Opcjonalna

Opcjonalna

■Rozmiary wkładek
　 Wkładka boczna TYPU P
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❹ Sivupehmusteiden kiinnittäminen

oikea

vasen
Kiinnitä sivupehmusteet 
sen jälkeen, kun kaula-, 
taka- ja etupehmusteet on 
kiinnitetty paikoilleen. 
Tarkista sivupehmusteiden 
vasen ja oikea puoli. 
Kiinnitä ne kiinnittimeen 
piirroksessa f näkyvän 
pistekehyksen sisään.

Tarkista pehmusteen vasen ja oikea 
puoli, jotta voit kohdistaa 
lisävarusteena saatavan kovan 
pehmusteen reiät sivupehmusteen 
reikiin. Pane kova pehmuste sisään 
sivupehmusteen takaosassa olevan 
aukon kautta ja kiristä tämän jälkeen. 
Aseta kova pehmuste molemmilla 
puolilla olevaan pehmusteeseen 
samalla tavalla. Kun olet pannut 
kovan pehmusteen sisään, tarkista, 
että se asettuu oikein neljän kulman 
sisäpuolelle.

*Jos pehmustetta on vaikea panna sisään, 
käännä sivupehmuste ympäri, aseta 
kova pehmuste sivupehmusteen 
yläosaan ja käännä sitten sivupehmuste 
uudestaan ympäri.

Käännä vakiokokoinen 
sivupehmuste ympäri 
(oikealla oleva piirros). 
Poista päällyskerros 
pehmusteen sisältä ja 
käännä sivupehmuste 
uudestaan ympäri. 
Pehmusteen ohentaminen 
mahdollistaa istuvuuden 
väljentämisen. Poistetun 
kerroksen voi kiinnittää 
uudestaan, mutta 
tarttuminen voi heiketä 
tartuntapintaan kertyneen 
pölyn yms. vuoksi. Ole 
tietoinen tästä, kun säädät 
istuvuutta.      

◆Sivupehmusteiden 
　istuvuuden 
　väljentäminen

Käännä sivupehmuste ympäri piirroksen g 
mukaisesti. Tarkista pehmeän pehmusteen 
vasen ja oikea puoli, jotta voit kohdistaa 
lisävarusteena saatavan pehmeän pehmusteen 
reiät sivupehmusteessa oleviin reikiin, ja poista 
suojakalvo pehmusteesta. Kiinnitä pehmeä 
pehmuste sivupehmusteeseen ja käännä 
sivupehmuste ympäri. Kiinnitä pehmeä 
pehmuste molemmilla puolilla olevaan 
pehmusteeseen samalla tavalla.g

f

f

F9 F5

XS S M L XL XXL
Lisää kova pehmuste tai pehmeä pehmuste.

――Muuta malliin F5 (lisävaruste) tai 
poista yksi kerros F9-pehmusteesta.

❹ ❹

P-TYYPIN sivutyyny (oikea ja vasen)

◆Sivupehmusteiden istuvuuden 
　hienoinen tiukentaminen

◆Sivupehmusteiden istuvuuden tiukentaminen

●Käytä pehmeää 
　pehmustetta

Pehmeä 
pehmuste

Suojakalvo

●Käytä kovaa 
　pehmustetta

Väljä

Kireä

Vakiomuotoinen

Lisävarusteena 
saatava

Lisävarusteena 
saatava

■Pehmustekoot
　 P-TYYPIN sivupehmuste

Kova
 pehmuste

Suomi

Mjuk 
dyna

Skyddsfilm

❹ Fästa sidodynorna
Svenska

höger  

vänsterFäst sidodynorna efter att 
du har fäst nackdynan 
samt de bakre och främre 
dynorna. Kontrollera 
höger respektive vänster 
sidodyna. Fäst dem på 
fästet i den prickade 
ramen enligt bild f.

Kontrollera höger och vänster på 
dynan och passa in hålen i hårda 
tillvalsdynan med hålen i 
sidodynan. För in den hårda 
dynan genom öppningen på 
baksidan av sidodynan för att 
göra passformen mer åtsittande. 
För in en hård dyna i dynan på 
båda den andra sidan på samma 
sätt. När du har fört in den hårda 
dynan ska du kontrollera att 
dynan sitter ordentligt i de fyra 
hörnen.

*Om det är svårt att föra in dynan 
vänder du sidodynan, placerar den 
hårda dynan ovanpå sidodynan och 
vänder sedan på sidodynan igen.

Vänd på sidodynan i 
standardstorlek (bilden till 
höger). Ta bort det övre 
lagret av dynans insida 
och vänd sedan dynan 
igen. Passformen kan 
göras lösare genom att 
göra dynan tunnare. Det 
borttagna lagret kan 
fästas igen, men 
vidhäftningen kan 
försvagas på grund av 
damm etc. på den 
självhäftande ytan. Var 
medveten om det när du 
justerar passformen.   

◆Göra sidodynornas 
　passform mindre 
　åtsittande

Vänd sidodynan enligt bild g. Kontrollera 
höger och vänster sida på den mjuka 
dynan för att passa samman hålen i den 
mjuka tillvalsdynan med hålen i 
sidodynan och ta bort skyddsfilmen från 
dynan. Fäst den mjuka dynan på 
sidodynan och vänd sidodynan. Fäst en 
mjuk dyna på dynan på den andra sidan 
på samma sätt.g

f

f

F9 F5

XS S M L XL XXL
Lägg till en hård eller mjuk dyna.

――Ändra till F5 (tillval) eller ta 
bort ett lager från F9-dynan.

❹ ❹

TYPE-P Sidodyna (höger och vänster)

◆Göra sidodynornas passform 
    något mer åtsittande

◆Göra sidodynornas passform mer åtsittande

●Använd 
   mjuk dyna

●Använd 
   en hård dyna

Hård 
dyna

Lös

Åtsittande
Standard
Tillval

Tillval

■Dynstorlekar
　 TYPE-P Sidodyna
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Päälakipehmusteen 
asentaminen

Liu’uta ja työnnä etulevy kannattimen 
rakoon toiselta puolelta (kuva 1) toiselle, 
kuten kuvissa 2 ja 3 on esitetty. 
Napsauta kaksi nepparia paikoilleen 
päälakipehmusteen takaosassa piirroksen 
4 mukaisesti.

Montering 
av mittendynan

Skjut in frontplattan i fästets mellanrum 
från ena sidan (bild 1) till den andra enligt 
bild 2 och 3. 
Knäpp fast de två fästena bak på 
mittendynan enligt bild 4.

Svenska

Wkładanie 
wkładki środkowej

Płytka
Levy
Platta

Uchwyt
Kannatin
Fäste

Wkładka środkowa
Päälakipehmuste

Mittendyna

Zatrzask
Neppari
Fäste

Wsuń i przełóż przednią płytkę przez 
szczelinę uchwytu z jednej strony 
(rysunek 1) na drugą stronę zgodnie z 
rysunkami 2 i 3. 
Zapnij dwa zatrzaski na tylnej powierzchni 
wkładki środkowej, tak jak pokazano na 
rysunku 4.

1

2

3

4

Polski

Suomi
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Ważna informacja dotycząca części wewnętrznych

1. Zapinając lub odpinając zatrzask 
należy trzymać za miejsca w pobliżu 
zatrzasków i postępować delikatnie. 
Zapinaj zatrzaski mocno, aż zatrzasną 
się w prawidłowym położeniu ze 
słyszalnym kliknięciem.

2. Możesz myć części wewnętrzne 
ręcznie lub prać je w pralce 
automatycznej po umieszczeniu w 
siatce do prania. Pierz części ostrożnie. 
Używaj do prania tylko letniej wody. 
Delikatnie wyciśnij z części wodę w 
suchym ręczniku, a następnie wysusz 
w cieniu. Aby zapobiec uszkodzeniu 
wykonanych z tworzywa sztucznego 
elementów części wewnętrznych, nie 
wyżymaj ich zbyt mocno i nie zginaj 
plastikowych elementów. Zachowaj 
szczególną ostrożność, jeżeli używasz 
pralki automatycznej. Nie susz części 
wewnętrznych w suszarce do bielizny, 
przy użyciu suszarki do włosów, czy też 
przy użyciu jakiegokolwiek rodzaju 
mechanicznych suszarek, ponieważ 
wysoka temperatura może uszkodzić 
materiał. Wkładkę absorbującą siłę 
uderzenia (część z pianki 
polistyrenowej) należy zwilżyć miękką 
ściereczką nasączoną wodą z 
delikatnym, obojętnym mydłem, a 
następnie wytrzeć. Pozwól wkładce 
absorbującej siłę uderzenia wyschnąć 
w cieniu. Nie susz wkładki absorbującej 
siłę uderzenia na słońcu i nie używaj 
żadnego rodzaju mechanicznych 
suszarek, ponieważ wkładka 
absorbująca siłę uderzenia jest bardzo 
wrażliwa na temperaturę. Jeżeli 
wkładka absorbująca siłę uderzenia 
była narażona na wysoką temperaturę, 

skontaktuj się ze swoim sprzedawcą 
lub bezpośrednio z firmą SHOEI, aby 
ocenić stan wkładki pod kątem 
bezpieczeństwa. Aby zapobiec 
uszkodzeniu, nie używaj żadnego z 
poniższych środków czyszczących: 
gorąca woda o temperaturze 
powyżej 40°C, woda słona, kwasowe 
lub zasadowe środki czyszczące, 
benzyna chemiczna, rozcieńczalnik, 
benzyna i inne rozpuszczalniki 
organiczne, środki do mycia szyb i 
inne środki czyszczące zawierające 
rozpuszczalniki organiczne. 

3. Wkładka środkowa składa się z sześciu 
części, co obejmuje następujące 
wkładki: przednią, boczne (lewą i 
prawą), tylną, górną i szyjną. W celu 
oczyszczenia wkładki środkowej 
wypierz ją wraz z zamontowanymi 
wszystkimi wkładkami (przednią, 
bocznymi, tylną, górną i szyjną). Jeśli 
wkładka środkowa zostanie umyta ze 
zdjętymi wszystkimi wkładkami, jej 
mocowanie może ulec uszkodzeniu.

Polski
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Tärkeä sisäosien käsittelyä koskeva huomautus

1. Kun kiinnität tai avaat neppareita, pidä 
kiinni neppareiden läheltä ja käsittele 
niitä varovasti. Kiinnitä nepparit tiukasti 
niin, että ne napsahtavat paikoilleen.

2. Voit puhdistaa sisäosat pesemällä ne 
käsin tai pesupussissa pesukoneessa. 
Käsittele niitä varoen pesun aikana. 
Käytä haaleaa vettä. Purista osia 
kevyesti kuivalla pyyhkeellä ja kuivata 
ne varjossa. Jotta sisäosien muoviosat 
eivät vahingoittuisi, älä väännä niitä 
voimakkaasti äläkä taita tai taivuta 
muoviosia. Ole erityisen varovainen, 
jos peset ne pesukoneessa. Älä kuivaa 
sisäosia kuivausrummussa, 
hiustenkuivaimella tai millään muulla 
mekaanisella kuivaimella, sillä lämpö 
voi vahingoittaa materiaalia. 
Kastele iskunvaimennustiiviste 
(polystyreenivaahto-osio) pehmeällä 
liinalla, joka on kastettu miedon, 
neutraalin saippuan ja veden 
muodostamaan liuokseen, ja pyyhi 
sitten tiiviste. Anna 
iskunvaimennustiivisteen kuivua varjossa. 
Älä kuivata iskunvaimennustiivistettä 
auringonvalossa tai käytä 
minkäänlaista mekaanista kuivainta, 
sillä iskunvaimennustiiviste on erittäin 
herkkä kuumuudelle. Jos 
iskunvaimennustiiviste altistuu 
minkäänlaiselle suurelle kuumuudelle, 
ota yhteyttä jälleenmyyjään tai suoraan 
SHOEI:hin turvallisuuden 
arvioimiseksi. Vaurioitumisen 
välttämiseksi älä käytä seuraavia 
puhdistusaineita: kuuma yli 40 
°C:inen vesi, suolavesi, happamat 
tai emäksiset puhdistusaineet, 
puhdistettu bensiini, tinneri, bensiini 

tai muut orgaaniset liuotteet, 
ikkunanpesuaine tai orgaanisia 
liuotteita sisältävät puhdistusaineet. 

3．Päälakipehmuste koostuu kuudesta 
osasta, joita ovat etu-, sivu- (vasen ja 
oikea), taka-, ylä- ja kaulapehmusteet. 
Kun puhdistat päälakipehmusteen, 
pese se yhdessä kaikkien 
pehmusteiden (etu, sivu, taka, ylä ja 
kaula) kanssa. Jos päälakipehmuste 
puhdistetaan kaikista muista 
pehmusteista irrallaan, kiinnitin saattaa 
vaurioitua.

Suomi
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Observera vid hantering av invändiga delar

1. När du knäpper fast eller loss fästena 
bör du hålla nära fästena och hantera 
dem varsamt. Knäpp fast fästena 
ordentligt så att de klickar på plats.

2. Du kan rengöra de invändiga delarna 
för hand eller genom att tvätta dem i 
tvättmaskin om du lägger dem i en 
tvättpåse. Hantera dem varsamt när du 
tvättar. Använd ljummet vatten. Pressa 
försiktigt delarna med en torr handduk 
och låt dem torka i skuggan. För att inte 
skada plastdetaljerna på de invändiga 
delarna, får de inte vridas ur för hårt 
och plastdelarna får inte vikas eller 
böjas. Var särskilt noggrann om du kör 
dem i tvättmaskin. Torka inte de 
invändiga delarna i en torktumlare, med 
en hårfön eller någon annan typ av 
mekanisk torkare, eftersom värmen 
kan skada materialet. Det 
stötabsorberande fodret (delen av 
polystyrenskum) kan blötas med en 
mjuk tygtrasa som fuktats i en lösning 
av mild, neutral tvål och vatten och ska 
sedan torkas av. Låt det 
stötupptagande fodret få lite tid på sig 
att torka i skuggan. Torka inte det 
stötdämpande fodret i solljus eller med 
hjälp av någon typ av mekanisk torkare, 
eftersom det stötdämpande fodret är 
extremt känsligt för värme. Kontakta 
återförsäljaren eller SHOEI direkt för en 
säkerhetsbedömning, om det 
stötupptagande fodret exponerats för 
stark värme av något slag. För att 
förhindra skador, använd inte något 
av följande rengöringsmedel: vatten 
varmare än 40  °C, saltvatten, surt 
eller alkaliskt rengöringsmedel, 
tvättbensin, thinner, motorbensin 

eller andra organiska 
lösningsmedel, fönsterputsmedel 
eller andra rengöringsmedel 
innehållande organiska 
lösningsmedel. 

3. Mittendynan består av sex delar 
inklusive framsida, sidor (vänster och 
höger), baksida, överdel och 
nackdynor. Vid rengöring av 
mittendynan tvättar du den med alla 
dynorna (fram, sidor, bak, övre och 
nacke) monterade. Fästanordningen 
kan skadas om mittendynan tvättas om 
alla dess dynor har tagits loss.

Svenska




